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62 ' " 
UM.OWA 

między Rządem Poh"tej Rzeczypospo'lłtej LU,d.owej a Rządem Małezji GuniknięciQ podwojnego ępodatk.oWIUld! 
zapobieżeniu 'uchylaniu ' się od oP.odat~owa:nia~ w' za~reśie 'podatków .od', dochGdu; , , 

:: '. , 

.. '" podpisana '':N'' ~arsza~ie ania 16 wr~~śnla ' ł977 ' t .. 
r' 

. " ~ ',~. ~ 1 .• • y 

W. imien1u .'Polskiej ązęczyp~pól~tej Lud.owej . '. ,-,. ' .", . . \' 
" :. .'~ 

,RADA rjl\~ST\y ł\ I ~ '. ,'';, "'::;' . 

, P9LS~IEJ RZECzYPOSroLJTE.;! LJ,JDOWEJ 
• ,I •. 
I 

j" ' • 

I - : .. '~'" .:.":. -.... :"! " ". . l 

podaje dQ:powszechnej wladoIl}ości'; ' ' 
. ./ -:- ') 

- . W dniu 16 wrzesma 1977. : roku została"pod-pisanaw War:sząwi~ ,Umowa międ,zy-"RU\dem' 'PoiskJejRzeczypospo-
1jtej L).ldo'\~/ej . a :' Rządem ,~ąl~źji,~ o~niknięc;iu, paQwójlilego :opód~ko,W'ani,a J: ~liI?obi~żen.i4 uc~ylilr,~u ,się~ pppQ.at~~ , 

' w. ,zakresie 'l'lód';łtków Dd ' docnodu w na~tępując~J)l'Zl!'1ie~iu:_ ' ' ' : c • : '. ", ' 
. J. I '.'. 

UM,OWĄ.~. .. AGBEEMĘNT .,.,', 

, . 

.-. • • ' • \ 1- " , 

,"między " Rządem , Pólśki'ef RzeaYPospGUtej ,Ludowej ' 
a 1lządem, Malezji 'o , unikn~ęCiupo"w6jneg~ opódalkowaola 
ii ~~~Qbieżenl'u " uchylaniu,. 'iii; ~d' 'oPoda,tkowania ' w" żakresie 

between the Gov~ntńent ot" tł~e ;~"olis~ ' Peópre'~;,Bep.bH. I ' 
,: >. '. , and.-the' Go~rtlment ol ,~ąiaYsi. · ' , ' 

'I' ' " ,podatków od 'dot~od~. -

,; -:' Rząd Polskiej RzeczYPospDlitej Ludowej Rząd Ma­
, lezji, ' powodowane chęCią · zawarcia Umowy Q. uniknięciu 
pÓdwójhęgo opDdatkowania i zapobieżeniu ,uchyla~u się 
~ ,DpDd'atkowania ·w zakresie podatków od dDCh~u, 

" l$g?dniły, co następuje: .. - ' 

'. I 

Artykuł 1 

Zakres pDdmIotowy. 

-Niniejsza umowa ' dDtyCZy 'Dsób, które mają miejsce' 
iZamieszkania 14bsiedzibę w jednym lub ,obu Umawiają~ 

, cych się Państwach. 
/;' . 

Artykuł 3 " 

., Podatki, których dotyczy umowa. 

1. Do podatków, których dotyczy mniejsza umowa, 
' należą: ' 

a), Vi Pólskiej ' RzęcŹYPospDlitej Lud'Dwej: 
.' pd~atekdochodo)vy: ; . 

podatek od wynagrodzeń; , 

poda tek:'wyr(>w rtaw.czy; , 
, (zwaąę dHlejpodatk~mi< po'lskimi); 

~ . ,~_". ... l ~ ..... 

,W Malezji: 

. ,I 

, ~, 

poda tek do<.;hodoWY l , podatek' od nadwyżki zys- ' 
skó~; 

doda tkowe podatkh dochodDwe, .t9. znaczy 'podatek' 
od , dochedu zprDdukcji cyny, podatek ,9d, 'rozw-oju 

r gospodarczego i- podatek: ,od dochodu , przemysłu 
" 'drzewnego oraz ' ". ", " 

--:. podatek od ',dochodu 1: prDdiJ~cji przetworów rDpy 
naftowej; ~ 

(zwane. dalej }).odatk_amimale~yjs~-imi)_~ , 

f Gr the avoićla~ce ' óf dou1)le : taiatloo, andthe pteveDtioa 
Gf fiscal evaslóri wkli resped teJ ' taX~ ón incom.. . : -, -, . \ . 

, The Government Dl the Pollsh peDple'" Republlc and 
,the GDvernmeIit .of Malaysia, ' 

Deshing to cDnclude an Agr~ement f Dr the avoidan~ " 
. of double taxatiDn and ' the , preventiDn óf fiscal evasion 

with respect to taxes Dni iricDme, " I 

/ 

/ 

Have agreed as follows :' 

ArtiCle 1 . 
./ 

, Personał scope. 
\ 1,' 

The Agteement shalI apply tó persDns who. ar. real- ' 
dents of .. one Dr both Df the Contractihg States. 

Article 2 

Taxes covered. ' , 
.•• 'f ~ ". 

1.,' The taxes ~hich ' are.,- th~ 8uhJ~t ol' thls Agr.eem~nt 
are~ 

(a) ' in the c~se Dl tł~~ PDl,i~h -Pe~;le's Re~ubi1c; . 

- income tax (pMatek dochDdowy>.; , ,,",_ :' I,';'" 

tax (>D , .§ąlarres . and wages (p'odatekod : \vyD;lgrO.-
dzeń); ' '" , , 

~ I -equal~ati~>D tax (podatek wyrównawCzy); ' 
(łieieinafte~ r~rerred' tD·.as '. th~ : ','Polisb' ~a~':). 

, I " "~'. 

(b) in the' case Df ,~alaysia; 

- lnc9me ta:x 8:nd exces~ prDfit tax' 
'/ 

i . 

I _ supplementary incDme taxes" that 1&, tin pl'ofi~ 
,tax, develDpment tax and timber ' prDfits tax; and 

. .. ' ':" l·' 

, , 

petroleum income tax; ..... .. 

(h~l'ein~fter reietred, .t~as';Ma'raysia~:· tąx:'): . ' 
l' 

! 

/ 



/ 
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" 2 •.. Nini.e.isza umowa bę.dzi-e . także , miała zastosowal).ie 
do VIIszystkich, (.}odatków takięgo . samęgo lub . podobnego 
I'Odzaj,u. które po podpisan~u niniejszej. umo~y ' będą wpro­
wadzone obok istnieJących podatków lub w ich mieJsce, ' 
Właściwe w.tadze ·. l!.ma~-~aJących . się 'Państw . będą informo­
wały się , wzajemnie o ' każdych zasadniczych zm!anach" j,a­
kie w.zły, .. w ich \,!stąwodawstwachpodatkowych. 

• ," '., ~";". , lo 

. A:rtykuł 3 

o 'Ogólne definicje.' 

I 
\ I 

'2. Tpe. Agl'eement shaU a]so. :apply ,to · sny . identicąl \ t':) 
Ol' sUBstantially' similar -tax'e8 w'hich are . impo~ed in ad9,i- ' -." 
tion to, or i31 place ol J heexisti.ng taxes aRer ,the d,aLe 0l.' _~.: :. 

,signature of ,thisAgreement. The (lompeten~ authorities ol [ .. "~ 
t?e ' Contracting S~tes 'shall notifY'e~eh. ?tber ~fany sig~i- \' ,;Ii}?;. 
fłCah,t changes WhlCh hav~ : been malle m theut respectIve · .. ,~. ,,' 'f 
Taxat!on Laws" . - ' '1><.:' , .• 't<l 

:. < _ ... r 

.' .,. 

Article- '3 ' I' 

.',-\ 
' Generał,·, definitieiU. . ,; )::~, 

~ .~.., .... ' •• \:! ti A~ .... ,.. , v,.:· " 
, 1.; W rozumieniu nini.ejszej"umbwy, jezeii z"" jej treści "' 1:' In th:is _ ;Agl'~ent, unlesslihe ' clIlntext otherw*,e ''> , ,/;1;r~ 

.n' ~ika.. inaczej: l'ęqUiFes: . ',Z:' 
a).~ o~eśI~n.ie,· ,~Polska'" <?zoąRcza P@lsk§ Rzeczposp~IitĄ:, ~j"- ';' ,(a} .tke ~rm ~'Pęlimd"..:rneans ~ne;H;)łishPeopl~',s. R:pbl;bł4e. ·Ii . • ~' ,:-:~: 
. . de~1ł -'r 'obeJmuJ~' ka~dy ·reJon : l2rzyległy ~do w~: tel'y- ," and .meludes.· '&n>y ar,ea a~Jacent wth~te~f1tonał, :"'~- ;'''. '" /~ 
...• t91"łamycb Pelski, - ktory zgodnle z prawem . mlędzyna- ' - t-ers ·o:f Poland- 'whlch, ,fn . accordance wł:th Internatlo~l. !, d;. 

rodowym został określ~nY/ bą lź , m()Jże z?stace~re~on~ " Jaw bas been or ,may. ~h.er.ea;fter .~ "desi~nated li.~der k ~;:; 
Rl'zez usta~awstwop01skle ' 'Jako, reJon,. w kliorym tne · laws of{'oland .as ,an ~rea , wlthm WhlCh the. n,gbts. .-, ~:~:. 
~taWą Po-lski "odnoszące ' &ię . -<l<>: .ona morskiego . i -jego 'of .. PęlaJild. · wJth respeet, t& th:e sea··bed, andsubsoil and ;C:';; i§ 
podgle"'ia ' oraz. ieil 'zasobównatur.alriych mogą być wy- their · naturał, resolJlrceS' may be .exercised; / . 

. " k'onywane'; I' . . . - ',.J 
• ')'"i 

.b)· Qkreśleni'e "Malezja~' oznacza -Federac~ę' Malezji i obej- , (b) the term "Malaysia!': meansthe 'Federation of Malaysia . . ,.~;: 
m~je. każdy. rejon pr~y.tegly do,wOti' terytorialnych Ma- ' andinch:ldes· aRy ~ea- lldjacent to the territorial -wa- ,,',:' " 
lezji. który 'zgodnie : z .prawem międzynarodowym ze- . t-ers of Malaysia whićh, in accoFdance with internatjo- ,. -~,'~ 
stał ok'reślo.ny bądz'· może zostać ~kre~lony przez usta-nal· law . kas been »0r may her-.eafter be designated .' ~;\':' 
wód~wstworń'a1'eżY}.';kie · ja'korejtm,' w którym prawa uooer: the ław. of ' Malay:sia,: 'u "'an area within ·wruck<:, )':,1' 

. -~~:ezj~ o~no,s~ł\c~ ~i~ d~, ~na morskiego f '~eg9 pedgle- tOO rightsof M~aysia wtt-h 'respect to ·tbesea bed ..and" ~ :';'~:t 
- bra' .or~z leh zasobów naturalnych mogą ' b'yć wykony- &ut>soiI "and their natura] resour~ mal 'be exercrisecł; ' 7; .. i" 

-! ,W'ane; ' , .' .~.. ~ . . ~ ~~tj 

c) : określenia "Umawiające się Państwo" i "drugie Uma­
-. _ wiające się- Państwo" oznaczają Oqpowiedn.io · Polskę 

,i Malezję~ 

·d} o!ł.teŚl.enie . ;,osoba" ma 
rliłJ'e ' mu' ustawod~wstwo 
wiając.ych się Panstw; 

taki~ 'znaczenie,. jakie .ńa­
podatkowe każdego ~. Uma~ 

e) określenie ' "spółka" oznacza osobę prawną lub jednost­
kę. prawną. ktMa ,dla opodatkowania trakt;owlIDa jest 
jako osoba prawna przez ustawodawstwo 'podatkowe 
k,ażdego z Umawiających się Państw; . 

f) określepie / "podatek" oznacza..:., podatek ' polski lub .po-:. 
datek· malezyjski odpow~edn1o do treści .przepisu; 

g) okreSlenia, ,jprzedsiębiorstw~ Umąwil}jącęgosię ,Pań­
stwa" i "przedsiębiorstwo drugi~go Umawiającego się 
Państwa" o'znaczaJą odpowiednio przedsiębiorstwo pro-. 
-wadzone pr.zez osobę mającą miej~ce zamieszkania .lub , 
siedzibę ·w Jednym. U~awi~jącY11;l 'się Państwie iprzed~ , 
'Sił:biorstwo ' prowadzooe-' przez. osąbę:~ mającą miejsce 
zamleszkcini'a' lub siedzibę w ' druginiUmawiającym si" 
Państwi'e~ 

h) oKreślenie "włąściwe władze" oznacza: 

l)w Polsce - 'Ministra Finansów lub . jego uf)owd­
nionego przedstawiciela; 

2) w Malezji ~ Minis,tra Finansó'!V lub jego upowat­
nionego przedstawici-ela. 

• 2~ :P~zy stC)~Q.w:aniu '~iniejszej ul1}owy_ ,pg,ez Umaw'a­
jącę sięl?~ństw~. jeżeli z treśeipf,zel?isu ~.ie ~~nika )J?ą~, 
czej, 9.zde 'określenie, o ile nie ):o~tało zdefilliQwanę ipao. 
C2ęj, .. "18 ' tEl'kre·· znB·cz.enie;. jakie-' prz~~muję sit wed·łu~, pra- . 

,., Wad8'~ego ;'PaQstwa, w ' ~alvresie 'podatk-ów, . które 'są . przed-
mietem . njnie~zej . ,ufllPWY. I ' 

.:. 

(c). the ter_ms ~~. Con~racting State" and "ihe ot~et Con- ' ( ~:;':~~ 
. ' trncting 'State" mean .Polarnł 'or Malaysia as' the -con- . >.:;.J 

ten requires; ; 'r; 
(d) . the term , i'~rson··~l}all ·łJ.ave .~-' meanin.:g assigned .tb~· ;::'~ 

if in the Tąxa-tion ~w", of t-he respective 'Contracting - - :;Y 
Stat~s '; . " "'ii-

(e) the term '~company" meansany ·body , corporate or any 
entity which la treated '8S a body' corporate .in the' 
Taxation Laws of the resp~ctive- ~ontraeting States; 

'. ;,fj 
'~~,Jl 

-"t',j 

< .;\i 
,.,-"r/o 

~: ' --;'fi 

(I) the term "tax", means Polish tax. or .~alaysian ta.x, .as-·, ;.' ,,' 
tpe context l'equires; . ~~; 

~ ~ ~ I 

.(g} 4ne ·teFm ·'enterprise:' of ·. Contracting State"and "en- ',::i' 
terprise o1the oth.er Contracting State" mean respec':' 't-' , 
tively ' atl' en1:ellP!Jse;.<l8rrl:ed· on-by':a resid.,ęnt 'of a· COll- ;; .. lt 

. .tx:actingState, 'and> 1Uł . -enterprlse- .carrif!d- on ,by a ~e~'· :- '1~'1~: 
sident ef:the .. other Contracting· State·; . '~'}1>' 

(h) the term "competent ~thorlty" ·means'! 

(1) . in 'Peland - 'the 'Minister ol Finance Ol' his autho­
risOO repl'esen*ati~e; 

(2) in' Malays\a - the Minister óf Finance or his ' 
autherised . r.epresentative. 

C_'j 

I., 
(~'S 

:' .1,lv,{ 
.... '". 
. --;,.; 
#" i': i 

. , , ~ 
J', 

" 
. 2... A.s· ~ei~dll .tb.e· ;,pl>1icatić;i~ ot the .. Agreen;tęnt by . ·t , 

aContracting StaŁe ,any term not otherwise defined shall, ' 
tID,!~; Ytt: ', ooptelrt 'oi~e~~ .reą~eII.h~Yfi - tht; ~eani.n~: . ~': ~ 
whicb łthas uooer thelawl of that' ,Contl"acting State fe:" . - , 
lat~Ił:' . to; t-be taxes whieJi ' are 'tha' .ub~t. ót the Agree':. ~' , \,. ~ 
ment. 

'~.-: . ~.~~ 
.;( . 
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Dziennik Ustaw Nr 'to Hl5 

AttykIił '. . 

Miejsce zamieszkania dla · celó~ podatkowych. 

ł. W rozumieniu niniejszej umowy: 
.'.a)· określenie "osoba mająca miejsce zamieszkania lub 

siedzibę· w Umawiającym się Państwie" oznacza 
w przypadku Polski osobę, która ma miejsce za­
mieszkania l~b siedzibę w Polsce· i podlega podat­
kom ' polskim; 
w przypadku Malezji osobę, która ma miejsce za-

I 

mieszkania lub siedzibę w Małezji i podlega po-
datkom malezyjskim; 

b) określenia' "osoba mająca miejsce ' zamieszkania lub 
siedzibę w Umawiającym się Państwie" '. i "osoba' ma- I 

jąca miejs~e zamieszkania ·' lub, 'siedzibę,' w drugim-: 
Umawiającym się' Państwie" 'oznaczająpsobę mającą 
miejsce zamiesZkania lub siedzibę w Polsce lub osdbę 
mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w Malezji 
ocipowiednio do treści ' pr;zepisu. 

2. Jeżeli stosownie do postanowień ustępu 1. osoba fi­
zyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiających się 
Państwach; wówczas stosuje się , następujące zasady : 

' B) osobę uważa -się. za mającą mIejsce żamieszkania w 
tym· Umawiającym ,się · Państwie, w którym mao.na ' 
stałe 'miejsce zamieszkania. Jeżeli ma pna stałe miej­

. !lce zamieszkania w obu Umawiających się Paflstwach, 
, . wówczas uwaza się ją za mającą miejsce zamieszka­
/ nia 'W tym Umawiaj'ącym się Państwie, z którym ma 

ściślejsze powiązania osobist, 1 gospodarcze (ośrodek 
in teresów życiowych' j 

" , 

b) jeieli nie można ustalić, w którym Umawiającym si, 
Państwie osoba ma ściślejsze powiązania osobiste i go­
spodarcze albo jeżeli nie ma ona stałego miejsca 
.zamieszkania w żadnym % Umawiających się Państw, ' 
wówczas uważa się ją za mającą miejsce zamIeszka­
nia w tym Umawiającym się Państwie, w którym 
zwykle przebywa~ , . 

c) jeżeli przebywa ona zazwyczaj w ~bydwu UmawiaJą­
cych się Państwach ' lub nie przebywa za2wyczaj w 
żadnym z nich, wówczas będzie/ ona uważana ~ ma­
jącą miejsce .~mieszkania. w tym UmawiaJącym się . 
Państwie, którego jest obywatelem; 

~) jeżeli sytuacji tej osoby nie można uregulować z~odnie 
z postanowieniami poprzedzających ustępów, właściwe 
władze Umawiających się Państw rozstrzygają zagad- . 
nienie w drodzę w~ajemnego porozumienia. 

. 3. Jeżeli stosownierlo ustępu 1 osoba nie będąca oso­
bą fizyczną ma \siedzibę w obu ' Umawiajllcych lię Pań­
stwach, uważa się ją za- mającą siedzibę w tym Umawia­
jącym się PaństWie, w którym zI1f1jduje się miejsce jej 
faktycznego zarządu. . 

Artykuł li ' 

Zakład. 
. . 

1. W rozumieniu niniejszej umowy określenie ."za-
kład" ozna~za !ltałą ,placówkę, w której całkowicie lub częś­
ciowo wykonuje się działalność przedsiębiorstwa . 

2. , . Okre$lenie "zakład" obejmuje w szczególnóśel: 

a) miejsce zarządzania; 
b) filię; 

Al'tićle -4 · 

FiscaJ domieile. 

. 1. For the purposes of this Agreement: 
(a) the term '''resident of a Contracting State" means ,-

) in the ease of Poland a person who is resident in 
Poland for the purposes ' of Polish tax; or ' 

in the ease of Ma~aysia a person who is reslden,t 
in Malaysia for the purposes of Malaysian taxi 

(b) ,the terms "resident of a Contracting State" and "resi­
dent of the GtherContracting State" mean a resident 
oi Poland or a residerit ol- Malaysia, as th. cont ext 
requires. 

2: Where by reason ol the provislons ol paragraph l 
and 1qdividual is a resident of both Contracting States, 
then this case shalI be determinedin accordanee with th. 
folIow;ing rules: 
(al he' shall be deemed to be a resident of the Contractiog 

State in" which he has a permanent home available to 
, him. If he has a permanent home available to him in 

boih Contracting State8, he shalI be deemed to bo 
a resident ol the Con~racting State witO. which hil 

. personal and economic relations are eloser (centre of 
vital interest); 

-\ 

(b) if the Contraetlng State In whiCh he has hi. centra of 
vital interest cannot be determined' or if he has not 
a permanent home available to him in ' either Con­
tracting State, he shall be deemed to be a resident of 
the Contracting State in which h. has an habitual 
abode; L 

(e) if he has an habltual abode In boto. Contractirfg State. 
·or · in neither of them, he ah'all be deemedto be a re­
sident of the Contracting State of which he iI a na­
tionalj 

(d) if the question of resldence cannot be rletermined 
accordińg ' to the preceding "ttb-paragraphs, ' the com­
petent authorities of the Contracting States shaH settl. 
the questionby mutual agreement. 

. .' 
3. Where by reason of the pI'ovisions of paragraph 1 

a person other tnan an individual is .a resident ·ot both 
Contracting States, then it sh'alI be deemed to be a resl­
dent ol the Contrącting State In which !ts place oi effe­
etive management is situated. 

Artic1e 5 

Permanent establishment. 

1. For the purposes of thi's Agreement, the term 
"permanent establishment" me ans a fixed place ol busineu 
in which the business of the enterpri~e Is' wholly or partl, 
.carried on. . ' 

2. The term "permanent estabIishrrtent"shall łnclude 
especially: 
(a). a place of management; 
(b) a branch; 

, . , . 

/ " 

. , 
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Pez. 

c), biuro'; ,', 

d)' zakłaQ fabryczny; 
e) warsztat; 
f) ' kopalpię,tr6dle ropy . naftowej lub ga~u" kamleniołotit 

albo inne miejsće I wypobywańia 'oogactw naturalnych , 
'oraz miejsce , wyr-ębu, drzewa lub , uzyskiwania innych , 
produktów leśnych; , 

'g) gospodarstwo rolne lub plantację . . 

3. ' Nie stanowią zakładu: ' 

a)-p1acówki,które służą wylącznie do!, s~ład?w.ariia, wY­
; stawia.nia albo wydawania dóbr _~lbo t0'Yar~w prząd.,. 
siębiorstwa; 

b) zapasy dÓbr 'albo towarów przedsiębiórstwa utrzymy­
wanych wyłącznie w celu , składowania, wyslawiania 
l~b wydawania; , ' 

c) zapasy dóbr albo, towarów przedsiębiorstwa 'utrzymy­
, wanych wyłącznie w celu obróbki lub przerobu przez 

"inne przedsiębiorstwo; - ' '. 
'd), stałe ' pla~..ówki utrzymywane ~lą6nie w celu zakUpu 

dóbr lub t<>.~aJ.'ów albo w c,hj' uzxskiwania infprma­
cji dla przedsiębiorstwa; 

e) "stałe placówki utrzymywane wyłącinie w celu ;rekla­
my, dostarczania informacji, prowadżen~a badań , nau-' 
'kowych lub wykonyw~mia podobnej dzi'a~alnośc( o cha­
rakterze prz~otowawczym :, lUD " pomoCnlczym dla 
przedsiębiorstwa, ' , . , , 

r , ( 

4. Uważa się, że przedsiębiorstwo Umawiającego się 
Państwa, posiada zakład w drugim Umawiającym się Pań­
stwie, jeżeli prowadti ' dZ1lłłaln,?ść zarobkową w tym aru, 
gim ,Umawiającym się Państwie, polegającą, na organizo­
waniu działalności zawodowych"'~S;ątów', o' ktqrej imowa 
w artykule 16. , . " , '. " 

5. Jeżeli osoba, z wyjątkiem niezaleztlego ' przedstawi­
ciela w roztm;lieiliu ustępu 6, działa w ' Umawiającym śię 
PaństWie dla ' przedsiębiorstwa dtugiego' Umawiającego się 
Państwa.;'uważa się, iż w tym pierwszym Państwie is~nieje 
Z'akład,~eżeli.osoba la: ' 
a) posiada p$lombcniCtwo w pierWszym wymjenionym 

UmaWiającym 'się 'Państwie do , zawierania umów w' 
imieniu " prtedsiębiorstwa ' ipełnómoenictwo w tym 
Urp.awiaj'Co\.cym się 'Państwie zwykle Wykonuje, chyba ) 

, że jej "" ciziała1ność ogranicza się tylko do zakupu dl~ / 
ptzedśiębiorstwad,ółlr ~lbo towarów; 

... " ~ .- ; . , '. .'. , ' 

, l» ' nie IJia ' ~p.a " tak~ego , pęłl\Omocnl.<;twa" lecz z,wykle , 
I utrzy,muję ,w -'tym ,:pierwszYIfi i UrnaW:iaj,ącYfń się Pań-
f' I~' " II •• , ,J I . ....... '. I • 

_twie . ~apasy dóbr lub , towarów I ' któr.e są l w~korży.;. 
',' ,atywane w cęlus,tałych do~,tawdóbr lub towarqw w 

" imieni~ "tego przedsiębiorstwą. " 
. , -.. . . '. . ./," ~; . .' -'. t ... .,. . ". 

8. ,Nie będzie uważaĆ się , przedSIębiorstwa ' Umawla-
j~c~o s~ ~aństwaza posiadające' z.l!..~ad w drugim Uma- . 
~iającym się Państwie tylko z tego powodu. że wykonuje 
tam czy'MOści p~ez ~aklera, komisanta aUio jakiegokol­
więk irrilego niezależnego przqostawiciela, o ile te osoby 
dżialajlt',w ramach swojej zwyk~ej działalnoŚci. ' 

I ' . , 

7. Sam takt, że spółka /miłjąca siedzi1;lę w Umawia­
jącym sIę Państwie kontrolUje lub jes,t kontrolQ~na . przez 

_' .półkę mają1:ą· siedzibę w drugir,n Um~wiającym się Pań­
.twie albo tam wykonującą sW'Jje czynnośCi (przez posia-:­

.,/ 

/ 

(e) 

(d) 

(e) 

(f) , 

an' office; 
a : factory; 

I , /' a workshop; , t 
a mine. oil ' Ol' gas wen, quarry or other place ol 
ext~actionof natuI1al ręsources inc1udlng. timoer or 
other forest 'ptoduce; 

(g) ,a farm or plaatation. ' 

, 3. ' The term ,"permarient establishme'nt" shall ~ot be 
dee~e,d to incl,ude: , 
(a) ,the -use ,01 fa~il.itieS' SQlely for , t~~ purpose Qt ~~orage,- ", 

, display Ol' deliverYJ ol goods or merchandise belonging , 
" ' [' to ' theenterprise; .... 
(b) tł!e mainteIianee -df a śtoc~ of ~oods or merchandisę, 

belonging to- the enterpI'ise solety for the purpose of 
, storage, display or delivęry; 

(ci the 'maintenance of a sto-ck ' of goods Ol' merchandise 
belenging to the enterprise ' solely for the purpose, o, 
pro{!essing bY ,anotQer enterprise; ; 

' (d) the maintenance ot a fixed place of business solely for 
thę - purpose '\of purch~!łing '~goods 01' merchandise, ot 
for _ collecting 'informatio~ for the enterprise; 

(e) Łhe ' ma;ntenance ~f a fixed place of busłness ,' so]ely , 
for the' purpose of advertisfug, for the supply of ip­
formatiQn; for , scientific .research 'or fórsimilar actk 
vities which have a preparatory -ot'" auxiliary cha~ac;" 
ter, for t~e enteryrise. f, 

I /' 
4, An enterprise/ of a Contta~ting State shfll be ' ~ee- l, 

med to have a permanent establishńlent in the óther 00'11- "., 
tracting 'State if it carries on a business which cons:ists ot. 
providing the services of publicentertainers o'f the kin<ł' 
'l"eferre,<i to In Artide 16 in that other Contra~ng , State: 

,/ 

II. A 'person acting' In 8 Contracting State on behalt 
of an enterprise ot the ,other Contracting State (qther than ' 
an agent ot an independent· status ,to whom,: pąr.agraph ,6 , 
ap.plies) shalI be"deemed to, be. 8 pennanent establishment 
in the first.,.mentioned ' Contracting State, if: 
(a) ne has ' and habitua-lly exereises in the first-mentioned 

Cóntracting State - an auth6rity ' to conclude l.contracts 
on behalf ot " the enterprise;· l11'tless his activfties are, 
limited to the purchaseof goods or merchandise fot 
tha t en terprise ; 

I 
{l» he has ' no ,such au:thority:' but, inaintruns, in the first­
, ,p1entio~ed 'Contracting ' ~,tate :~ stock of , goodsor 

, , merehandlse ,fr~m whlch h~regularly delivel's good; 
" or' mercbandise ' on ~ehalf ' 'of tbeen.terprise.;, . \ 

)' ' 

,; (, e:An enterprise-' ot a Cóntracting State shall , not ', 
be deemed to have a permanęnt establishment in the other -
Contracting State merely beca~e ,it carries on buśiness 

' in the o~her Contracting State through a broker, ' generał 
comtb.issfon -agent ort any other agerit of an independent ' 
status, where , such ' persons' are acting in I the ,ordinarY ' 
course o.t th~ir ,business. ' ",' \. I ' - - " 

7. The tact that a companY ' which is a resident ~f , 
• Coptracting State , controls or is controlled By a co.mpa- ", ny which is a resident of , the other' Contracting ' Stat e or '". 

, ,whlcti, earries on business. in that other Contracting State ' 
(whether th!ough a p,ermanent establishment ar otherw:i- , 
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danie tam zakładu albo w inny sposób), nie wystarcza, aby 
jakąkolwiek z tych spółek . uważać za zakład drugiej · sf)ólki. 

ArtykUł 6 

Dochody z nieruchomości. 

1. Dochody z mająt~u nieruchomego podlegaJą " opo­
datkowaniu w tym Umawiającym się Państwie, w którym 
. ten majątek jestpolożony. ' , 

'. , 2. Określenie"mająte~ nieruchomy'~ rozumie się we­
dług prawa Umawiającego się Pańs~wa! w kt6rymmają­
iJ;lk ten jest połozony. Ok.reślenie to obejmuje w kaZdym 
przypaąku ' , przyI}.ależność domająt.ku nieruchomego, żywy 

, l martwy inwentarz gospodarstw rolnych i leśnych, prawa, 
,,' do których zastosowailie ' mAją ' przepisy prawa rzeczowego. 
. prawa użytkowania majątku nieruchomego, jak równie:t 

prawa do zmiennych lub stałych świadczeń z tYtułu eks. 
ploatacji albo prawa d<> eksploatacji zasob6wmineralnych, 
źródeł ropy naftowej lub gazu, kamieniołomów i innych 
miejsc wydobywania zasobów naturalnych lub miejSo 
zbiórki, drzewa i innych produktów leśnych. Statki; bar­

,ki oraz samoloty nie stanow.ią majątku nierućhomeg-o' 

. 3. ' PostanO\yienia ustępu l ' stosuje się dO, dochodów 
• be,zyośrednie~o uzytkowania, najll!u,lak . również każdego 
ln-p,ego rodzaju '4żytkowania majątku nieruchoniego. 

4. Postanowienia ustępów 1 j 3 stosuje się również do 
, dochodów z majątku nieruchomego przedsiębiorstwa l do 
dochodu z majątku nieruchomego. który służy do wyk~ 
nywania wolnego zawodu. : . 

Artykui 7 
~,,~ 

Zyski i dochódy z przedsłębiorstw~ 
~ 

L ' Dochody lub zyski z przedsiębIorstw p'mawlaj,,-
'- ~cego ' się Państwa mogą podlegać "opodatkowaniu tylkoYlf 

tym Umawiającym się PaństwIe, chy'baże przedsiębiorstwo 
, prowadzi dzi ałalność w drugim 'UmawiającYIa li, Państwie 
, 'przez położony tam zaklad~ Jeżeli ' przedsiębiorstwo "wyko­
nuje ;dzi~łalńość w ten sposób,zy~ki lubdo~hqdy przedsię­

, biorstwa mogą być opodatkowane VI dJ:;ugim Umawiającym 
, , Ilę· Państwie. jednak tylko w takiej .mierze, w jakiej ,mog, 
być przypisane temu zakładowi. ' 

, , 2 . . Jeżeli .przedsiębiorstwo Umawiającego li, Państwa 
wykonuje działalność w drugim ' UmąwiającymlięPan­
It\vieprzez półożony ~tatn '~kład, to " wkażcłym 'Umawia­
jącym się Państwie należy przypisać temu zakładowi ' tald 

, dochód lub takie zyski, 'które mógłby ' C?n osi~nąć, gdyby 
, wykonywał taką samą lub pod()bną ' działalność, w takich 
aamych lub podobnyćh warunkach jako sa:modzieląe przed­
liębiorstwo i był " całkowicie ; ruezalehly ' w .tosurikach, ' 
. ' pt:zed,siębiors~w:em, kt6.1"~gojest ,zakładem. ' . 

3: Przy ustalaniu dochodów lub zysków zakładud~ 
puszcza się odl!cżenie nakładów ' ponoszonych' dla tego za- . 
kładu, włącznie,' z kosztami zarządzanilil ogólnymi kos~ 
tami adminiśtracyjnyIIii., kt6repodlegałyby odliCzeniu, gdy­
by zakład ten był. oddzielnym przedsiębiorstwem, w ta­
kim stopniu. w jakim nakłady takie mogą być przypisane 
'temu zakładowi, niezależnie od tęgo, 'czy powstały w tym 
państwie, w którym zakład jest położony, czy adzie indziej. 

se) shali not of itself constitute either companya perma­
nent establishment of the other. 

Artide 6 

Irieome fromilnmovabh~ property. 

, 1. Income from im.movable property shali; beta~edi. 
the Contracting State in which such property is situated. 

2. The terin "immovable property'" shali bedefined 
in accordarice with " tłle law of the ContractingStateln 
which the property is situated. The term shali In any case 
include property accessory to immovable property, 4fTe­
śt6ck and equipmentused in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions ol general law respectina 
landed property apply, usufruct · of immovable property 
and r.ights tovariable or fixed payments as consideration 
for the working of, or the right- to work, mineral deposita, 
oil or gas wells, quarries and other places of extractioD 
of . natural resources or of timber or otherforest produce. 
Ships, boats and aircraft shali" not be regarded, as imm~ 
vable property. ' \ ' ' 

3: ,The, provisions of paragraph 1 shall apply to . inc~ 
me derived from the direc;:ttise, letting 01' use in i10Y otheJ' 
form of irrimovable property. 

4. The provisions of paragraphs l ~ and S shallapply 
also to the .lncome from the immovable property of an' 
enterprise and to income frotn imIlłovableproperty , usecl 
for tha performance of professionalservice.s. 

Article ., 

Businesslncome or profits~ 

1.The lncome or profltsoJ c ań enterprise of a ,Con­
tracting Stateshali be t.!lxabl~ onIY ' in thatContr~ctina 
State, unless the enterprise carries on business' in the other 
Contracting State. through apermanent establishlńenł 
situated therein. It the enterprisę carries -on . business .al 
aforesaid, tax may be imposed .in thatotłler . Contractina 
Stateon the income or profi~sof theęnt~rprls!i! bllt only 
on., 80 much .thęreof as -ii attributśhle tą that . permanent 
establishment •.. 

I. Where an enterp~e of a Contracting S,tate carrIea 
cm business in the other Contracting State through ,a per­
manent ,establishment situated the'rE~~L, th.ere shall tn eaeb, 
Contracting 'State be attributed to that ', permanent esta- ­
bli~hment the income or profits w4Ićhitmight beexpected 
to make if . it ' were . a ' distinct · and , separate enterpriśe 
engaged in thesame or simiłar ,activitiesunder the same 
orsimilar cotlditions , and dealini at ' arm's ltmgth ,~ith the 
enterprise of which it is a permanent eętablishment: ' 

o" , , .~. - ../ , . ' : 

3. In determining the income or profits ' óf ił perma­
nent establishment, the're shallbe alłowed as deductions 
a11 , expenses, including executive ,.and general administra- , 
tive expenses, which would be deductible lf the perma­
nent establishment were an independeotenterprise, in so 
far as they are reas9nably allocable to the permanent 
establishment, whether incurredin the Contt;acting State 
-in. which the permanent establishment is situated' Ol' else-
where. 
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,' 4. ' N:ie możną " j:>~%ypisać iakładowi dochod.u lub' zysku /, 4. 'No inc6me or" profit,s 'shall be attributed t6 a ;per:' 
tylko z, tytułu samego .e.a'kupu , dóbr lub towarów przez ten manent establishment by. 'reaso,n .ol the··tnere 'purcł:lase by 
za'kład dla ' przeclśiębibl'stwa. " toat permanent establishment ol \góods ,or merchandise 

>', ," , \ -, f ' . " ,for ,the en terprise.:, I " I ' , 

5\ Jeżeli 'w 'dochotlach Juł) '-zyskach mieśct się rjakikol- 5.. Where income or pl'ofits includ-e any itern " 
wi~k I dochód \ub zys~, ,~~óry; został odiębnie' ur~gu~owanr come or pl"Ofits which is dealt" w~th separately in anothe~ 
,w . mnym artykule nJnteJszt'Jl1.\fl0wy. postanoWlema, tego, Article.: ot this 'Agreement. the provisłóns ' of that oLher 
artykułu ' nie z9stają naruszone przez ' postańow-ienia ńiniej:':Article ' shall not be affectetl Ibythe proyisions Q( tl;1is 

ł '. . • ""!' - - - I" 

' .• z~go ~rty~ulu. '.' , Ar ticle. / ' 

, ';-

, ~ 
. 't 
,:": , I 

'-- Artykuł' 8 ' - : Article , 8 " 

Przedslębiotstwa powiązane. 
Jeżeli: , \ ' l 

przedsi'ępiorstwo Umawiającego , się l'iństwa bierz • . 
udział 1:)ezpośred'Oiolub pośrednio w zarządzanIu, kon-:­
tr6li,' lub w kapitale przedsiębior.stwa):lrugiego Uma-

Associa.!e~ enterpt;ises. ' 
, , 

(8) ' an ent'erpriseo'f ' a Contracting State ' participates" , 
, rectly' or indirectly in the management;' contro'l or ca­

' pital of an eriterl:,-rise <;lf the other Coritractinf Sta tei 
or ' wiającegO$ sie Pa!~stwa ąlho .... , 

'b) ' te SliIl1'e . oS.Qby. beipoś;redn~o lub pośrednio biq~ą, 1,ld.ział (b) . nie , same , person s participate directly or 
/ ,w zarz~;r;ahiu, I}qntroli lub kapitale przeds1ębiorstwa the management, contq;>l or capital of an ~nterprise 

" 

" ; 

UmaWrającegO'lł,ę Par}.§twa ' i przedsiębiorstwa drug'ie- ' a ContractfngSt2.te and "an ente-rprise of , the 
go i Umawiająceg,o. śicf ' fallstwa, ' ,- " Contr'acting STate, 

l w jeqnym i 'dtugim ,~rz~pad~u między d\\l~m.a ~rzedsi~--: " and in either case conditions are maCie Ol' impose.d betweell: 
biorstwami wzakresię ich , stosunków handlowycQ. lub fi- , t~e tW? , e~ter"ptises ' in .their comr,ne.rcial or financial tela- I 

'nanspwych zostaną \frl;tówione;łuJ;>ńariin:one warunki, kt~ ti'obs · which differ from ,those which would be made 
,re różr;l..ią się óą warunków. któr~ by u~ta'Uly międ~ sob~ tween ~depenc;lent' enterpJ;'ises, then any income or ' . 

, , niez!'llezQe ptz!!d.siębiQ'rslwal wóWCzasd9~hody luł;> > z~~" ' wllich I would" but lor thosę- cond-iti,OńS, have accrued " tę" 
które osiągałoby jedńQ -'z ,' przed!;rępiorśtw bez tych warun- , of the.en~rprises, but, ' by reason oj tbese coriditioń 
ków,alez powodu tych war:~nk,ów l~h hie :~si'ągnęi~, .mOIW oo.t :$0 ac~rue~i, rtfay ~e, 'inchi,ded ir tne ,income or 
być uZnane za dochody '{lub . zyski, teg~ przedSięblorstwa ol thatenferprJse and taxed accordingly. 
i odp6wiednio op·odatkowane. l ..... I - ,., " 

,',' l, 

, / 

"t ~ . 

Artykuł g 
, , 

Tr-a,nsp.ort' m~rs.k:p powietrzny. , , 

.. I~ 

I 

,/ 

Arti~le 9 

'Shipphig and air transport. 

1. DochÓd ~siągnięty przez p zedJię.l?,iorstwo 'Umawia-" 1: Income , deri~ed - by an enter,prise ' ol' a 
,1ącego sję Ę!<iństwa z ekspłoatllcji w ~ąmunikacji ntięązy-:- ' ,State -trom the operation , of. shi,!>!! ·.or aircraft 
nąrod'H'y ej statkótv l!Jbsamqlotów maże ' P9ąlęgJl<~ opodat- " tiohal. traf~ic,' ~shall . be; taxable, only in that 
kowaniu tylko ' w ty,m Umawiagą'cym się ' PaJislwie. State. " 

2\ PoS,tanpwiE!nia ustępu 1 dotycz", :,r6wnie:i:. dochodów/ 
Ilocnoiizącyćti ,'z 'ucześtrtictwa W umoWIe ' .poo}owej, we 

' wspolnYlll ' przedsiębio'rsMi& , .lub' w ' mi'ędzymirGdo\l/ym 
, związku leks:Pi6alacyjnym. '.' ,' ' , ,. " ',, ' , 

I " 

. 3. vJ rozu~ieh·iu lmeJsZtl3" 'umowy ,okr~~H~ilie "tran-s­
port m!~dzynarodoWy" oznadza prZewóz , statkiem', lub "S&­
~olo:te'91 ' będącym yJ użytkpw,anit,l prz~siębi9rstwa ' Urna.,. 

, wiaiącega , się , Państwa , : ktÓr~ nie , jest . przewo~em, wykon)\­
' wariym -wyłąezhie między ' miejsclimi polożon'ymi';' 'drugim 
Umawiającymi, się , Państwie.' \ " 

l 

, Artykuł 10 ' 
, ;',"" ( 

, \ ., ' 

, .\' 
, ' "/ ny,~idendy. 

, 1. Dywidendy ~yplac~ne pl'zez :sp6łkę mając_. liedzio. 
'W Umawtaj~dym się , Państw.je', będą t91ktowane, jaka 'PO:­
chodzące z tego Umawiającego się . Państwa. 

2. 'Dyw.idend:f. ,ktor.e płaCi; , ~półka m'iljąca ,Siedzibę 'w 
Pols,ce_~ o~obiemaj~cej ,miejsce : ~a~iesz~ańia Jt+6 siedzipę W. 
Ma1e.zJl", l ~pa.Clll~gaJąceJ mał~y]sklemu. poąatkowi od) j:ly­
widen_d.; będą zwolniópeod" ~żdego podatKU w PQlsce, ja"" 
~i jest ,pobierany' o~ dywiderid pbok/podatku po~iefanei9 
od docho~u , spółki. ' ,' ~. ., , 

' 2~ ,. The pf(;lVi,~ions of paragraph 1 ,hall I!-Jso apply to 
mcome derived from the partidpation in a p60I. 
bi.l1ijness' 'or in ' Im internationaloperating, agency. 

" , ." J. ). ~ , -. .. \ l 
~ , 

j' 

3. ' For the' purpose ot- this Agreement tł}e term "in": ' 
' ternational traffic" I;neanS'" any transport by a ship or ' .ir­
~raft 'operat~d by an , ent~prise ' of a Contr.actiJ{.g -

' other than such' ,-transport confined, lolely between . . " ' / 
' .1n the other Contracting St"te. , ', " 

I ' 

Artlcl. 10 
" , .. r 

, Divldend!l. 

1. Dividends pald by ~ eompany which II a ' residenł " 
ot a Contrącting State sh'all b~ treated as derived' ' !rom .. 
that C.óntracting State. " 

, " ,; ł 
, 2. llHvic,lends paid, by. com,pany resideht. In Po~and,., 

to 'a tesident of Mal~ysfa who Is 'subject, to Malaysian t8.x 
'In- respect thereot .hall oe exempt fr.om any tax !n _Poland i 

whićh is 'chargeabl. on dividends in addition to the tax " 
chargeable iil ,r'espect ,o~ the i.rlcome..of ,the coml;lany. ' 
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, 3. : Dywidendy, które ' płaci - spólkamająca siedzibę w 
l Ą1alezji , osobie , mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę· 

,':. w '' Polsce i podlegającej polskiemu podatkowi od dy'Wi­
P~i.::' dend, będą zwolnione od k~żdego podatku w Malezji, jaki 
~7f;~ jest pobierany od dywidend obok podatku pobieranego: od 
~ dochodu śpółki, po'd warunkiem że pO$tanowienia ' niniej­
~~. ~ szego , ustępu nie będą sprzeczne z ustawodawstwem male­
'S>ir zyjskil1\, na podstawie którego podatek ' od' dyWidendy wy-

~
~;"'\, pł~conej p~zez spółkę mającą sfedżi:hę ' w ' M~lezji, od ~~ó­
" ' reJ to dywidendy został odjęty lub Jest uwazany za odjęty 
-.,: podatek malezyjski, może być pobrany ' zg-odnie ze stopą 

~.-t .. , t podatko",,;ą .Wyliczon~ w nas tę. pnym roku.' wymiarowym po 
~\;t "'~'ym, w ktorym dy-w,i4enda. b-ył~ ?,ypłaco,na. ., , 

t: 'c 4. Jężeli spółka, której siedziba znajduje się w Uma­
~~'~! v.:iającym si~ !aHs,twi~, 'osi~ga zyski, ' albo ' dochody, z dru­
~. gJęgo UmawiaJącego: SIę Pans twa, wowczas ,to drugie Pa'ń-

r.~ " ~ stwo nie może . obciążać pog~tkiem dywidend, które ta 
- ;s~ółka płaci osobem nie !llającym miejs<;a 'zamieszkania lub 

t ' si~<;lżiby w tym ~rugim Państwie,. ani też ' obciążać ' zysku 
.,';j: spółld podatkiem od ' nie wydzielonego zysku spółki, bez 
~~:- względu ' na to, CliY te dywidendy, 'czy nie WYdzielone zyski 
iill~ stanowi ą, w c~ęści lub całości, ~yski ' lub dochedy 'osiągnię-

, . te W ten sposob. ' , , , . ' , 
('- • - - I 

•. ,'~ , 5, Postanowień ustępów 2 i 3 mmeJszege artykułu nie 
);tosuje , się, .jeżeli odbiorca dywidend, mający miejsce za-

,. lll;ieszkania lUQ siedzibę w jednym Umawiającym się Pań­
. ,sJ;,.wie, posiada zakład w drL\gim ' Umawiającym się Pań­

. stWie, w którym znajduje , się siedziba spółki płacącej dy­
~'~ widendy, a udział, z tytułu któr'ego wypłaca się dywiden­

.'_,' dy,\ rzeczywiście wiąże się z działalnością Jego zakładu. 
~~/f!0il ta~im przypadku stosuje , się 'o9-powiednio postanowienia 
- artykułu 7. / 

\ 
~:::: 6. Jeżeli usj:aWodawstwo podatkowe; stosowane w 
~;,~ którymkolwiek 'z UmaWiających się Państw de dochodu 
~p';7:sp~łe~ oraz. w przyp~d,kacb rozdzielenia , się spółek,. ulegnie 

~lmame, wtedy wł:asclW~ władze w dredze wzajemnego 
':4,1 ol'ozUmi~nia się ys ta1ą, czy kenieczne będzie ~prowadze-

" kułu, ' \ 
,I " , 

3, Di vidends paid , by. a company ·.resiOent . in.. Maląysia 
to a resident of Pol •. md who is subjeot te PoJish tax in 
respect thereof shall be exempt from any tax in , Malaysia 
which is chargeable on dividends in additien to the .tax 
chargeable in respect of the incor.ne or the company: 

Provided tha t nething in this pa ragraph shali affect . 
theprovisions of the !V1alaysian law llnder which the tax 
iri ' respect of a dividend 'paid by a cempany resident in 
Ma1aysia ' froril' which Malaysian tax-has been, ar has ' been 
deemed to be, dcducted' may~be ad j usted by reference ' to 
the rate of tax appropria\te to the Mal~ysian year of asse­
ss men t imm'ediately following that lU which the dividend 
was paid. . 

4. Where a company which is a resident ot a Corl­
tracting State dehveś 'prefits or iriceme ' from the otper 
Contracting State, thete shall 'not be impesed in that other 
Contr'acting -State.' any' form of taxatión on dividends paid 
'by the company to persons not, ręsident iri , that other 
Contractirrg State, or , .any tax . in' ·t,he , nature of an 
I\mdistributed profits tax on und-istribuled profits. of the 
company, whether or not those dividends or ' undistribu­
ted profits represent, in whole -ar in par\ ' profits -pr inco-
me se derived. . / 

, ~ .. The P~ovisions of paragr'aphs ·2 \ a~d 30fthis 
Article shall not apply if the rectpient of the dividends, 
being a resident of a Contracting State~ has in the other 
Contracting State, in which the cem'pany paying t)1e divi­
dends is ' resident, a permanent esti'lblishment with which 
the helding by virtue of - which the clividends are .pa id is ­
eHedively connected. In such ' a ca'se,the provisions ol' 
Article 7 shall apply. 

, , 
6. If the sYstem of taxation applicable in either of the 

Contracting States to the' income and distr;ibutipns of com­
panies is altered , the competent authorities may consuIt 
each other' in order to determine whether it is necessary 

"for this
l 

reason to a~end the pr,evisions 'bf ' panigraphs 3 
and 3 Pl th!s Articlę; ~ " 

1
1"I" riie' ZlPi,an: do . pośta~oWień ustępu 2 ' ":~ 3 niniejszego art y-

~ ....... I , /" 

~~ , / Artykuł 11, \ ' 
, ~ 

'~;', Odsetki. ' 
't<; 
. I 

~.;:, f', '" 1. Odsetkl, które , pOfł'Staj ą w jednym ,~ Umawiająęych 
łJ."n, . się l?aństw l wypłacane są esobi,ę mającej miejsce 7;amiesz-

~
j ~ania lub siedzibę w, dr,ug~m .UmawiającYlll sie P51ństwie" 
~~:: mogą być., opod,atkowane W 'tym drugim Umawiającym si~, 
"J:' Państwie. " \, " ' 
~~ . ' 
~. ,/', 2. JednaK~e te odsetki' mogą być opodatkowane w tym 

l
! ' Umawiającym ,się Państwie, w którym powstają, i zgodnie 

. .•. • 'j z ustawodawstwem tego Państwa;' jeżeli odbiorca odsetek , 
".''''-' " jest ich właścicielem; jednak pedatek w ten sposób usta-
t , lony nie może przekroczyćH>O!ó ' k(voty. odsetek. 
~ / 
~'v'~ . " l'i:,,, -3, Be~ -wżględu na 'postanowienia ustępu 2 "niniejszego 
,.I~", a~ykulu. odsetki,' wypłacane . osobIe ' ~ającej ~iejsce za­
rf'! nueszkama łub SiedZIbę w Polsce z tytułu za/twIerdzonych 

I
". pożyczek lub długoterminowych pożycźek będą zwolnione 
: .. ';: od' podatku male~yjskiego płaconego od ' takich pOżyczek. 
4 ' 

g~:'.r , -, 4. ', Określenie ',;odsetki" użyte ' w -niniejszym artykule 
rh: ' oraz w artykule ,20-oznacza dochody z ,ws:!;elkiego rodzaju . 
!~ ... ,> roszczeń wynikających ,z!cUugów;'zarówno ' za,bezpiecząnych; 
ł'*;r'jak ' i nie " zabezpieczonyoh prawem zastawuhipot~nęgo 

. .- . ;) 

ArticIe 11 
, 
,·1 

lnte~rest. 

; l . . Inter~st. a,rising.in ,a .Contracting State: and paid to 
a resident ol the. other Contracting State may be " taxe~il'l 
thatother Contracting State, ' 

"- , -
2. However, .such interes,t may b~ t~xed ' in "~e' Con-

. tracting State in which it ar-iśes, and according to tha 
law of that State but, H, the ' recipient is the beneficial 
~wner of the interest, the tax so cł).arged shilll 90t exceed ' 
1,5 per cent of the ,amount of the interest. I', ' 

3. Notwiths ta"nding the provIslOns or paragraph 2 of 
thls Article, interest paid to a resident of PolaRd on an 
approved loa~ or ·a ldrig..-ter-m"' loan shall , be ' exe.mpt , from 
Malays'ian tax payable ~hereon. 

r _ 
, 4. ' The term "interest" as "'U'sed 'in . t-his , AI·ticIe and 

ArUcle 20 means income frem debt~claims ' oE , every kind" 
w-hether or not , secured by. mor-tgage,and ,whether or not 
carryinga right to participate in the debtor's p,rof,its, and 

, / 

1 \ 

/ 
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• takźe zabezpieczonych; jak i 'nie' zabe4i2ieczonych prawem 
udziału ' w zyskach 'dlużnika, a ' w ' szczególnQści określenie'. 
to oZnacza dochody od poiyczek '. publicznych, 'obligacji 
l skryptów dłużnych, 'obejmbjąC ' preiil.ie l nagrodY " mające 
związek z obligacjami lub skryptami dłużnymi. Należnośd 
t . tytułu ,kar ,za, . zwJokę w zapłacię nie będą uważaIi,e za 
odsetki w rOZ\,łmiEmiu ńinłejs'zego ilrtykułu . . ; " . ' 

. .' ,}: •.. ' " .- !~ .~.' . ''-'. ': '" " , 

'J.. ~~J 

1n. par.ticu1ar, .. in~9me from 'gover~mf!nt ·s.ecurities and in... I,>:~ 
'cQme····from . bonds , or ,·debentures~ .including . premiums and .. 'f::~ 
prizes attacp.ing to. bonds Ol' d.ebgntures. ~enaJty ęharges, .h:rJ, 
for lata paym:nt . ~aU not be, regardecl as . mteresti fo.r .· thł' ,';~ 
purpQse of thlS Artlcle,:' , '.' "-,.". .", ~~ 

irl~J 
..~~-~~ 

~. PostanQwień ustępów 1 i 2 niniejszego. artykułu nie ~.' The provlsions ol paragraphs' '2 and 3 · shall .not :'.C~ 
It6suj'esię; jezeli 'otlbiot'ca' edsetek .mający miejsce ' za-mies~ apply: jf the fEcipient ' ol the lntereąt, being a resident ot ', '. {;"~ 
k~ni'a lUD sie'dzibę w Ummviająeym,'się Państwi-e wykonuje a Ćontracting .~Stat~ .!,carries<>n ~ iI}. , the , other . Contraeting ,.r~;. 
w :'dru:gim'!Umawiająoym';'się Państwie;';;~ ktereg'o pachedzą Statę · in which; tae ·interest.;. arises .a trade',; or buąiness. ,{;~ 
odsetkli; działalność'zarobkową za pomocą' ?:akładu polożo- .. thr-ąugh- ,a ,permanent. .. esta,blishment . ·sittlated , tłwv.ein .. and ;:~~ 
nego ' wt. tY'm' Pańśtwre, jeżeli WieFzytelMść; z tytułu 'której the'. debt-claim ,;in .. respect~,f. which. the ' in.t.erest. is ·.paid is \. -d.::j 
lą'" pracotie ' odset ki, ' rz~z;ywiśde ~ nale~do ' tego . zakładu. . effectiveły;""COntleoted ~ 'wi,l,h .such-... permanent estabąshment: ' : {~~ 
W taki m przypad ku należy, stosować .odpowiednio postano- In: such ' • '~a:se the· proviśio.r~:pof ,Article 7. shalLapply. . . .i~ 
wienia artykułu 7. ' Ji ' ;.'0 •.. ' . = "l ' , •. :. "; "' :.0 ',;','1 

.[~ 
, '. '" \1' , ' ł_~~:'2:' 

·", 6. " Uważa : ,s,ię,że. orlsetki . po~stają, w {]m~w41jącym s~.ę _', 6. Int.ere~t, sh,lill . be ,dęemed ~,? ,.arise ;n ~ , e~~Jtacti~gJ-"~ 
Pań~twie" gdy :(,ch . pJatąjkiem " jęst ,to , .urI;la~i~Jące: ~i~' pan::' ~t~te , ~hę1,L th~ ,~yer is "tpii~ Co,Qtr~~ting. Sta.te .,l.t~elf,a PQ- .' Jg4 
Itwo, jego jednostka terenowa, władza lokalna, jednostka .. l,it!~,al ,~~b~lv)j)! <>.n, a .105!al \B,uthOflty- ~J s:t a.tu~?rr , body· ; ,4,.~ 
prawna bądź osoba mająca miejsce zamieszkania lub sie- thereof Ol' a resldent of that · Contractmg , ,State. Where, ,j~ 

dził.>ęw tlm. Państwie. Jednakże gdy osoba wypłacająca however, the persi;m paying tbe interest, whether he i. /f~~ 
oqsetki,bez względu ńa ' to;' 'cty' ma miejsce : zamieszkania ' r a r~sidentęfa Coptracting Stat~ or not, 'has , iri· a :Con- . ~'i-;iii 
łub' Siedzibę ' w Uma,*,iającym srę ·:Pl;lństwie, . posiadaw jed- tracting State ,e a perma.nent ,e$tablmhment in . connection :: ~ 
nym z Urhawiającyćltsię' Pansłwzflklfłd,' Ż' którego dzia..; wHh ,whic~ the-indebted~ess \.on ;~hich , the ,ińterestis. flaid,' -:J'~ 
lalrl'oś'cią ' 'wiąze 'się 'zadtużenie; od którego powstały " odset- . was Uicur~ed~ · and ,8UCP ' mterest · IS bQrne by sueh perma:;.' l,' f.:IIi; 
ki 'i takie 'ódsetkF są placJne przez 'ten zakład, ; \Vtedy uwa ... · nentestablishrnent, ' then such , intęrest shall be deemedto ~;;.!tł: 
tasię,'Że'"'powstalyone' w tymUrnawlającym się 'Państwie: arise' in the' Contracting Stateinwhich ' the ; permanenł , :,;i'Jf~ 
~ kt{jrym położony ' jest .zakład: ' establishment is situated. . "I,:,~~ 

,., . . --;. - .-" :'\~ 
7: Jeżeli między dłużnikiem a wierzycielem lub mię­

lizy" nill}i obydwoma a osobą trzecią . istnieją szczególne sto~ 
Itmki i dlatego' zapłacone odsetlti ' mające zwi'ązek z ros z,,: 
c:i~n!~m wynika.fącymz : długu przekraczają w stosunku do 
'wfadC:zE!nia ' pJ>dstawowego liw~tę. 'którą . dłużnik l wierzy- , 
ciel um"ówÓiby bei" tych stosunkÓw, wówczas postandwie­
nta tegoartykulu st.osuje się tyłko dó teJ ostatnio wymie.: 
nionej 'kwoty. W .tym przypadku' nadwyżka pomic} tę', k'fo­
tę ' podlega opódatkowanit1 według prawa każdego. ' trrrta­
wi~jącego' się f'~ństwai ' przy !uwzglętln~eniu ihnych 'posta­
noWień 'niriiej~żej umQwy: 

/ Artyku112 

_:.' .: , Nałt~in~ci " lic:ep~~j~:~~ 

. 1., Naleiności • iicencyjne; pochąd~ące ~:t: Vpła\Vtaj~~ego 
1~.· P~ństwa, wypłacane ,0sQbie, m!łjącej miejsce z~inieszka_. 
nia ,Jut;>: .sieGzibę wdrugi.m , Umawiającym . się Państwie 

. mOgłł l;lyć:.op.oda~l5.o,\Vane w tym drllgim Umawiajllcynl 'sit 
Państwie. 

_ ~. N a1ę,znoŚci)ę n;pgą Qyt jedna kópociatkow~~, ta'kt'3 
'W tYm Uma'wlającym . się Państwie, w . który'lu powllt'ał·y, 
1 zgodnie zustawodawslwem tego Umawiającego się 'P~ń~ 
Itwa, lecz gdy Qdbiorca tychnaleiności jęst ich właścicie­
lem, podatek w · ten .. sposób ustalony nie może .przekroczyĆ 
15% kwoty tych na'Jeżności. 

,. , 

3. Bez względ 1,l na postanowienia ustępu ~ niniejsze­
go arty,kuł1,l należności )iC~t:Jcyjne wypłacane Qsobie mają­
cej miejsce zamieszkania lub siedzibę w Polsce przez oso.:" 
hę mającą ' miejsceza'mieszkania lub siedzibę . w MaJezjl, 

.. a ' fat~ierdz0n.e przez ; właści~.ą :-v1adzę l~ ~al~ji, '~ęd" 
r:wolmone od ' podatku ,maleZYJsklego ""od naleznośd hcen", 
cyjnych. .', ~' 

7. ' Where;- owihg to a speclal rę~ationship betwęen ,th • . ~~,,:~ 
payer. and the recipient Ol' between bot h of them and . "~ 
'ome :otłier person; the amount 'Ot the interest paid, ·havina'·· l':~ 
reg,ar~ t.~ t~e d~b~-clairń , for ' which it' is paid, exce~ds,the 'i.l;;~ 
ammint which would have been ' agreedupon by the payer ;'':4''~ 

"ri~ !~e .Tecipie~t ' in :he absence 01 such reJationship; th._.,;,;~ 
provlslons of thlS Arhcle shall apply only to the las t-men:. ,.J!; 
tioned amouót.Inthat caS'e,' the excess part of ' th..~~")J 

' paymeńtslhall temain' . taxable according to ' the law ot ~,;;~ 
each,'Contract'ing State, due regard ' being had to the othu . /~ 
pro\risiOna of' thil . AiI'·eement~ . - . ~,J 

Article 12 

, Roya1ties. ~ , 

. 3; Notwithstanding tha provislons of paragraph 2 oj . 
thlsArticle, royalties , paid ,to ,a reSident cif. Poland by a re­
lident 'oi Malaysia and appróved by the -com petent ~utho­
rity of Malay;;;ia 6ha11 be exempt from Malaysian tax 
payable thereon~. ' " 

·1 . 

_ .. . ' . - .' 

. 
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4. ' Bez względu na' postanOwienia ustępów ,2 i 3 niniej-
szego art y kulu nale7.11ości licencyjne, o ktprych mowa ' 

, 'w ustępie 5 litera b) niniejszego artykułu. mogą być opo.., 
"aatkowahe zgodnie z ustawodawstwem teg-o Umawiającego 

Państwa; 'w którym one · pow!,tają. ' 

4. Notwithstanąing the provisionS: of, par-ag.rapl)s. 2 and 
30f this , Article, royalties '"Of the · kj,nd re[erred ' 10 , in , pa­
ragtaph ~5 (b) 'of this ArticJe may ,be taxed in accpI'dan~ 
with the law of ' the CDritra{!ting ' State in which they ari~e. 

'I ': l' " 

5. ,Określenie "należności 1icencyjne" użYte w niniej- lt ,Th~ ~~rm :~royalties" as usęd in ,this Ą.rtlĆle me-an!< 
:~:a~;l~~~l~ ozna~za ws2;elkieg~ , rodzaju ~ał~~oś~i , ~zy- ' p:ymen~ \Jfan~~ind . receiveq as , a , consi,deration ,for -:-

Li~ytkowanje ·lub prawo do użytkbwa~ia kazdego pa-(~) thetise of; órthe right , to use anypatellt, -,tra~e. mark. 
tentu., znaku , towa'iowego, rozwi,zanill ' konStrl1kcyjp&;. ' ' ,'. 'desigil ;órmodel, pliin,secretJ"Orrmila' er- ' process;' . ariy~ 
go. lub l11o,deJu, planu,~aje,tpni~y,ub technolągU . pro~ -copyright ,ofAiterary, artistic or ·scientific work. or ,:(or 
dukcyjnej, . prawa autorskiego ',!iq d'zieł!! llteracki~go.łhe ;(1.is. ' Q~,· or,. the . r~ght\to ' u~e, ;:jrl~~tricł!. ' comiqą:-: ' 
artystycznego lub n.auMwego , aibo za użytkowanie lub " ",' ~iat~ Q~" scienti1ic, ' equipil)erl~,ó~ ,for';'lnformation '~on­

, prawo do użytkowahia ' · wYp9sa.żeaia . przemysłowegO'~ce:ning , industriał;:ćoinrrie~dal or ~~ci~ntific' e;Zper~e~ce{ 
handlowego czy naukQWegO' i Za inĘormacje zwil\Zane 
z dciswiadczenlem · z~bytym: w ,' d.iiMz1ni." przemysło:.. 
wej,handlO'we~ lub naukowej; . 

uZY't~o,wanie h.lbJ prawo do l1iytkowanja ' fiir.nów , dl. 
kin ,albl?' d~iel~ ,sztuki , tiiętych~ w za~~ie tiJniowym lu!;» 
magnetycznym n\ł ,taśmach ' pp:ezna$!:lQnyc,h dla t~ .. ' 
wizji 1\J,l:? 'radia. ' ., ,,' 

'.~', 

, fbY 'the ·jJse:ąf, ,-ar (the, iight to ~use ,Cinrmalographfilms,01" 
. , workś recorde'd on' tapes ,for teleyisiq,Il ~et broadcastirie'. 
I , ' , ~ ,:..:,' " ' ,,/, _, " 

' "y'" 

I " 
, 6; Postan'@Wień ustępów 2, j ,3 mnJeJsz~gO' artykulU' :.". Th~, ptov}sions of, paragraphs ' 2 ,and ·3 ,ot this Ar-
ie stosnjesię, je~liodbior~a : należoo&ci 1ice~cyjnyc.hl po- : ilcitt ' ~ti~ll:, JlQfapply it t~1!recipient ot the 'royaltięg, bein,g 

. ąCY" l}łieJsee zamie~zkaniadtlbsieaz(bę , w ; Urriawiaj~-". ~.,residentó~, i , 'Co~~J:"acting State,ąas in J ,tie, ot.l;lf:f Có~':' , 
.. e.ym ' się Pań:stwie, p'osiasia w ąrugim Um!lwiają(:ym ,.ię , t~aclji~g ' StateI~ ,whic~ the, ' r'0r-altie~ a,r:ise"" a , p~r,~an~~~ 
P.ańst~ie, z któregO' pochoqzą\ n~leżnQści licencyjne, za..estabhshmęnt wlth Whlch, thenght, orr PfQpex:tY. gUl;lng nse 

Ykład, a pr:awa lub wartości ; rpajątkQwe, ~ tytułu ktqrych ,,: tQ tp,e r'oyalties~s ęfIe<7tively~(>nneCt~d .. In Buch a ca!łe, 
F,:wyplacane są należności licencYJqe,rzeczywiście należą do the provisions Qf Article 7s'p'all ' apply. ',' ' , 
" tegozakladu:' W takim przypadku 'stosuje się QdpDwiednio ' " '" 
; :póstan'owienia artykułu 7. " " 

.~> ,7. Uw.a,ża; się, Ż!! należnQści liCencyjne powstają W. 
, U'lTIawiającym~ię Pąństwie; gdy 'dłużnikiem jest tbPań­
'>si""o, )ego jednpstka ter..enowp, władza lokalna, ,jednostka 
I\praw~a ,albo , osoba mająca Vł tym Państwie miejllceza7; 

' :~ mi,eszkania .lub sied~ibę: Je~li jednak osobai wY,Placaj"ca: 
,., należnbści licencyjne, bez względu na Ło, dy II).a ona W, 

. :, UmaWiającym się Państwi~miej~ce zamieszk~ni'a l'ub',aie-
" , dzib~,: posiada wUmawia.iącym , się) Państwie, zaklad;- w 

' związku z którym poWstał oqowją~ek. zapłaty Łych naież~ 
" ności ' licencyjnych" , j zakład sam PQkrywa te należności, 

<' , wówczas uważa się należności licencyjne za pochodzące 
! Q: ,tego Umawiającego się 'Państwą, w którym poło~ony 

jest zakład. . 

. 8. J.eżeli między dłużniki,em , a właścicielem odnoszą-
, cym korzyści lub -między nimi a Qsobą trżecią istnieją 
s'zcze'gólne sto$unki f dlatego zapłacone ' opłaty licencyj;. 
,ne - mające związeK' z użytko.\!artiem, pni~em, lub' infor­
fua~ją, za l{tór~ ' są placone- przekraczają ' w stośunku" dó ' 
ś:viadczenia PQdstawowego kwotę; ktorą dłużnik i wiaśei.i. 

, ciel odnDsząc1 korzyści umówiliby bez tych stos,unków, 
,wówczas artykuł ten stosuje się tylkO' do _tej ostatniQ wy..., 
mienionej kwoty. , W ty,mprzy,.padku, ąadwyżka pop.ad tę' , 
,J{wotę będzie podtega9 ' oPQda,tkojNaniu :-vedług prawa ; każ.­
dego U.maWiającego się Państwa oraz pizy uwzglęquieńiu ' 
iąnycl\ przepisów niniejszej umowy. ', ' 

I 

Artykuł 13 
J ' 

Zyski kapitałowe:; " 

" 'I 

:' 1. Zyski zprzemeslenia tytułu własności , jakiegokol­
wiek mają! ku ruchómego ' stan<'Jwiącego częsć ma Jąl ku za­

. ~ladp, który przedstębiprsj,wo jednego z Umawiają~ych się 
I 

\ 

, , 

" - ~.dioya1ties~hf,ll1.De deęmed to a~s~ in a Cpnt'l-actil!t 
St.ate whęn the payer ts that Oontract(ng State, itself, Ił pó': 
Uticał sub-;:division, a .local authQrity or statutory body, 
thereQ! ,Qr a resident of th~tContracting" State. Wher'e, h'o": 

' wever, the per~on' paying the rQyaltie~. whether he is 
a restdenŁ" of a Contracting Stateof "not, has in. Con- ! 

, tracting . State a ' permanent' establishment in connection 
with whic::h the Jiability topay the royąlties VJa8iIl~u.rred. 
and such rQyalties are bDrne by such. ' permaneht . ,estab­
lishment, then such roy;tltiesshall , be deemed tO' arise iri 
the Contracting State/ in which the permanent establish­
ment 1s situated. 

, ;.8. Where, o:wing tą ' a."special relationship i:?etween th • 
payer_)l~d the reciPlent ar betw~en Mih óf them ąnd some ,. 
other' person, the ,amount 'of the royalties p'aid, having " 
tegard to the use,right 'Dr infortnation ,for which they 8re 
paid,- exd:'!eds. the 'amQtintwhichwould ' have _ been agreed 
;llp,onb~ thę , ,payet : and the (ecipient hl' t~e, ','łlb~enee ; ()f 

.'$ti!!h ,r~lą'~iDnshipf 'the provisions of thls ArtiCle,' snall apply 
Qnly t,o, the.last-mentioned amount. In that ' ca,se" thę e~ces. 
pa~ ~f We p'~ymeJ;lts shali remain' tax;ableaccor<Fng tO' tpe 
la"w of ' eącqContracting St'iłte; 'pue;.. regard bei,ng 'nad to 
the oiQer provisions of thiś Agreement. . '.c-

Artkle 13 · 

Capital g:\ins. 
{ , 

L Capjtal gains , from' tł.1ealienation 'D~ anymovabł~ 
Ptl0pt?r{x ,f?rrńing ' 'Part of the business: Rropert~ 'o[a per~ 

.. inal1en't establishment whkh , an . enterpnse ol aContract~ 

" 

.. 

\ 
\ 

\ 
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l)Slennłk Ustaw' Nr tO 1::l,2. 
--~----------~----------

' Państw ' poSiada W' dr'ugim ~Qmawiającym sięPa:ństwie, 
_cznie &syskatni' uzyskanymi '7. przeniesierua tytuJuwłss­
IllGścl takiego zald,adu '(odl1ęb.nie aIiQorazem zmlym przed­
alętiioistwem), "mog;ąh-yl:opodatk6wane '?J tym dtu:gim 
Umawiaj_cym ' się P.aństw~e. . 

'2. 'Bez , Względu napostanowie~a . ustępu 1 niniejsze­
lO ,~tykulu , zys1duzysk:ane. przez osobę mającą miejsce , 
.amies%k~a 1ubsiedzibę w jednym Umawiającym * 

. p .. ństwie ,.s tytulu .. przeniesienia wlasności 'statk@w i liBmO., 

.• tów eksploatowanych ' .w ~ra:nspor:Cie między~arodowym . 
I '1(' tytułu przeni:esiepiaWhsnościrzeczy mających zWią­
~k. elaIploat-a'C3łl taklćti ~taiJt;Ów ,'i1lamolot0wJI1ógą poo­
~a~ opedilitkowaniu ,t:\11ko :wtymUmawiajllcy'm się .Fań- · atwIe. .,. ,', " . ' , .", . 

,.ł.." ,Zy,ski..,z ,:przeni€sieftia . t-ytułu .,własnośei majątku :sie 
. 'wym~oBego, -w ustępie , 1 niniejszego a,rtykułu ,ffiogą; pod:.. 
lept opod~tkowaniu tylkio w tym UmaWi:Bjącym~i<ę. Patl­
.twi~ w ,którym p~enoszą,cytytuł :własności ma , miejsce 

, Eamieśzk,ania Jub siE/<l7iibę. 

Artykuł 14 . 
', ", 

(Jsobypnybywaj';ice 'W spr~wadl 'sluibowYch. 
. I 

> , ' 

.1. Z uw.:.lgłędni~niem pos1;aBo~jeń ~rtykułą 17· 080\,>a 
,ftzyczna m~jąca, rptejsce l.amieszkania w jedpNlll' Umawia­
'_CSffi lłię · Państwle będzie zwolniona. :·w drugim Umąwia­
j"c~się Państwie od podatku 0d wynagrodzeń z tytułu 
Wylronyw.anej w tym drugim V;mawiającym się PańStwie 

praet, 'łąeżnie awykony,waniem w,(}l~go zawOdu, w m-
itym roku . ka1endariowym~ 3:eżeli: . ' 

,) pr.zebywa w drugim Umawiającym 'się Pańś,twie przez 
PUM. lub okl-esynieprzekraczające łączJ;lie ' 1~3 'dni 
pód~ takiego roku; oraż . ,. '." ,, ' 

'b) wynagrodzenia ,za jej pracę są wypłacane przez "sobę 
lub w imięniu osoby,która nie ma miejsca żamieszka­
. ma hlb '~iedziby w tym drugim Umawiaj'ący:m się Pań-
ątwie; 'Oraz " 

. c) wynagrodzenia nie są ponoszone przez zakład, który 
. ()sGbata po!!iada w tym drugim Umawiającym się Pań­
l!Itwi~ . . 

. mg. " StaŁe bas "in ' the other Contł'actingState ihclLl~ing '. 
s.ucb 'gaiilS {pom theałienation ofsućh a permanent 1Ista­

. blishrllent ('Słone Ol' t-óg.ether w,itn tbe whole eI1terprtse) 

. may ' be taxed -in'the otfier Contr.acting State. I . . ' . \., ~ . 

"2: Notwithstanding the provisions 01 paragraph 1 ol 
thisArtiele, . capi}al · gain&' der,ive1bya resident oJ ,a Con;;' 
tractinS / State, \ from the ,alienatlon of ships and .aircraft 
ópera'lJed in int-ernational iraUk: and movable pl'op~rty . 
pe1'4aininł,f t-d\' the oper.a~iOłiof:such-sbiPS .a~d aircraIt shali , 
be taxable snły ~n t.h~tCQr,traptiJł.gState. . II . 
, ~' 

\ . 

J: . ,. 

~ '. 31 --C-wital'~gai-n's . !rom .,the ·'ltl.iena1lion>of"liny 'prptlerty ·, 
6thoc .. than those menthmed i;n.;..paragraph. 1 ol' this Arti~ . 
shan, be , taxableonłyin ttleContractingstate of 'which 

. the . auenator lis. a reśident. ' 

, , , 

ApticIe 14 

,nósilteSs . visitors. 

I' ~ 

l.. SUQjecLi:o thepr0visio1lls d Ar,ticIe. 14', an ind!,:" ::' 
vidual who is , a n~side.nt ·ofa, Contr,aeting State 'silan be . ,,,, 
exempt from tM In the ot,herContoo.cting State ·on jncome 
in I'espect ot ,an emp~oymentincluding,' independent ' pt"~ 
f-essi:onal -service exei'cised . in · anycalendar year · in ' the 
otł;ler (Jon'tracting :State;i.(":'" . . ' / : •. 

, La} 

(b) 

_ , ; . '; . ć 

heis prę&ent in the other Cc;mtracting , Stale for .. a pe~ 
riod ' 01' peripds not -exeeeaing, in thea,ggreg~te;r83 ·' 
days . durióg 'that yeai; and . 

, . . 
the . iemuneration for his 'services ' 1s ,paid by or on, 
'heha1f ·of a person who ls not resident of the other ... 
Contracting State;and 

(c) the -remuneration łsn~ ,bomeby a ' permanent esta­
,blishment ' which tRat person ' has in the other Cón­
tracting State. " 

, ' 

. ' .. ~: 'B,e:r;- wzgl<ęąu ~Ił,cvpostan;owi~ia ;1.łstępu .. ~ ' WYmłgrtr . : 2~ ;N:otWitbstamłfllg . ;th~ : provfsions of ,pllragraph. l,L 
' ... ,",jzeni& :. ,,;ty-tułu ;:Pf?CY ' ł'J'3wmnej ,}'W~~jr-na ~a~ ," 't-ęm~atioll: ~ in, ... ~. l()f.an ,.' ~mployment ~rcised 

dziestat~ lubsamolótu w-.:~'Fnllftikacji 'mi:~~ynaT-t>dowej . ę:ooąrd.5hip ,~r8ircraf\ 4n iht-eJ;rłationał trafnc may be 
mogąbrćopodatkowan~ ,'W tym UmawiającYm się Pań- taxed in the 'Contpaeting State in ' which , the 'placeof 
.twie" w , którym ' znąjduje się miejsce faktycznego zarządu -effectlve management, :ot the enterprise ls situated . 

. przedsięb,i9rstwa. 

·Artykuł 15 

Wynagrodzenia członków rad nadzorczych albo 
Z3l'ządzającycb. 

I . 

Aniele l:ł 

Diredors' lees. 

"J, .' .• ;' 

Bez ' względu na postanowienia artykułu 14 wy:nagro­
clzenia lub podobne należności , które osoba mająca lńiej­
.ce .Zam!.eszka~ w Umawiającym się- Państwie ' otfżymuie 
• tytułu człÓrilrostWa w radZiena'~orczej'. albo 'radzie za'" 

Notwithstandingthe provfsiens of Artlcle 14, di*ctors' I ,. 

fees and siniilar paymentś- derivedbyaresident of li C-t>n-
, tFacting . State . in :bis ' ca'Pl;lcit~ .as . a. member pf ' the 'board 

óf"direetors ot t1 .~ompany·."'wkich'. łs,a FEisideńt of tJ:ie.other ' 
Contł'acti'ng JStI;lte may be ' taxoo'.til . ~~ 1Óther COI;ltractilig . rZ~.zaj.cer13Pólki.; ~jącej ' si'edzłbęw<l~gim 'Umawhrią­

.cym 8ię"'!'ar\stwie," mogłf bYć 9 Podatkowane w ',tY-rlldrugiJtl 
U"mawiająel'm się Pan8twłe; 

-Staie; L ' ., ~. ' . ". , 

I -

I' 

"1::-
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Dzi~n~ik Ustaw Nr H} " - 1-13 ,< , Ph,. tlt , 
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Artyku{ 16 

Artyści i spolltowcy. 

1. Bez względu na postanowienia artykułu 14 dochody 
uzyskiwane przez zawodowych artystów (na przykład arty­
stów scenicznych, filmowych. radiowych ' lub- telewizyjnych 
oraz muzyków) lub sportowców z osobiście wykonywanej 
w tym charakterze działAhaóści mogą być opodatkowane 
w ' tym Umawiającym się Państwie, wl<:tórym wykonuj ą 
oni te czynności. 

2, Jeżeli osobiście wykonywana działalność, o której 
mowa w ustępie 1. jest prowadzona w Umawiającym się 

Państwie przez przedsiębiorstwo drugiego Umawiającego 
się Państwa, wtedy zyski uzyskane przez to przedsiębior­
'stWo z tyt ulu prowadzenia tej działalności mogą być opo­
datkowane w tym pierwszym wymiEmionym Umawiają- -
cym się Państwie , . 

3. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie dotyczą wyna­
grodzeń lub zysków osiąganych z tytułu działalności ,w 
Umawia,lącym się Państwie, jeżeli pobyt w tym Umawia­
jącym się Państwie: jest bezpośrednio lub pośrednio, w ca­
łości lub w znacznej części finansowany z funduszy pu-­
blicznych drugiego Umawiającego się Państwa, jego jed­
nostki terytorialnej władzy lokalnej lub jednostki prawnej. 

Artykuł 17 

Funkcje publiczne. ' 

1. ,~) Wynagrodzenie inne' niż renta lub emerytura, 
wypłacane przez Umawiające się Pań~two lub jego jed­
nostkę terytorialną. lub / władzę lokalną jakiejkolwiek oso-

' bie fizycznej z tytułu usług świadczonych mi rzecz tego 
Umawig,jącego się Państwa lub Jego jednostki terytorial- , 
nej, lub władzy lokalnej, mo~~ podlegać opodatkowaniU 
tylko w tym Umawi~jącym sięPańslwie, 

b) jednakże wynagrod~nie takie !!loże podlegać opo­
datkowaniu tylko w drugim Umawiającym się Państwie, 
jeśli usługi są świadczone w tym UmawiaJącym się Pań ... 
stwie, a osoba otrzymująca takie wynagrodzenie ma miej­
sce zamieszkania w tym drugim Umawiającym się Pań­
stwie oraz osoba ta: 

, 
(i) jest obywatelem tego Umawiającego się Państwa; 

lub 

(ii) nie stała się osobą mającą mIejSCe zamieszkania 
w tym Umawiającym się Państwie wyłącznie. w 
celu- świadczenia tych usług. 

2. Jakakolwiek renfa lub emerytura wypłacana. przez 
Umawiające się Państwo, jego jednostkę terytorialną lub 
władzę lokalną albo z funduszy utworzonych ' .przez to 
Umawiające się Państwo, przez jego jednostkę terytorialn" 
lub władzę lokalną jakiejkolwiek ' osobie fizycznej z tytułu 
usług ' świadczonych na rzecz tego Umawiającego się Pań­
. stwa, jego jednostki terytorialnej lub ~adzy lok~nej .. mo­
te podlegać opodatkowaniu tylko w tym Państwie. 

Article, .l6 

Artistes and athletes. 

L Notwithstanding the provisioos cif Article 14, in­
come derived by public entertainers (śuch as-.stage, motion . 
picture, radio or television artistes and musicians) or 
athletes, Erom their personal activities as such : ma'9" be 
ta:xed in the , Contract~ng 'State iń which these acti vities 
are exercised. 

2. Where the personal activities referred to in para...; 
graph l are provided in a Contracting State -by an ente~­
prise of the othe!: Cont.racting State, the profits derived 
Erom providihg these activities by such an ~enterprise. may 
be taxed in the first-mentioned. Contractin-g State. 

3. The provisions ot paragraphs 1 and. _ 2 Ihall not 
apply , to remunel'ation or prófits derived {rom activitiea 
exercised in a Contracting State if the visit to that Con­
tracting State is directly or indirectly supported who1l1 
or substantially ,vom the public funds of the other lUb­
stantially 'from the public funda of the other Contractin, 
State, apolitical sub-division, -a local authority or Itatu-

' tory body , thereof. 

Article 17 

Governmen'al functiona. 

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid b1 
a Contracting State or a political sub-division ot a Joeal 
authority thereof 'to any individual in respect ol lervices 
rendered to that Contracting Stateor polltical lub-division 
or tocal ' authority thereQf &hall be taxable only In that 
Contracting St ate. ' 

(b) However" such remuneration shall be t'axable only 
In the other Contracting- State if the, services are ·rendered 
in tpat Contracting State and, the recipient · la a resident 
ol that other Contracting State who: 

(i) is a national ol that Contracting State; or 

(li) did not become a, resident ol that Contractin, 
State . solely for the purpose ol perfon.ning the 
services. ; 

2. Any pension paid by; or out ol funds created by, 
a Contracting State or apolitical sub-divisi.on or Ił local 
auth.ority thereorto any individual iń respect of ,services 
rendered.. to that Contracting State or political sub-division 
or I.ocal authority thereof shall be taxable only 'In ,that 
Contracting State . 

3. Postanowienia artykułów 14 i 15 mają zastosowanie 3. The provisions of Articles 14 and 15 shall apply to 
do wynagrodzeń, rent lub emerytur, mającycA związek remuneratio'n or pensions in respect of serv ices , rendered 
z ' usługami świadczonymi w związku z działalnością za- in connection with any trade or business carried ,.on by 
r.obkQwą , Umawiającego się, Państwa, jednostki terytoFial';' . a Con:trac-ting State ora political , sub~divISl<m ora lo('al . " ' 

nej lub władzy lokalnej. a uthorily thereof! 

• 



I' 

".".;' 
'i 

-;-

, 
Dziennik Ustaw Nr 10 -.- 114 -_ '- _" __ ' -_ .. _._ ~--~-'-__ ,. ____ __ --'-________ c---,-_ 

Artykuł 18, 

Studenci;; 

Artide 18 

Students. 

, <;>soba- fizyc?na mająca 'm.i~jsce, zainieszkan:iawHma- ' An iIidividu'al who 1s li resident in a' Contracting, 
wiającym się Pań,stwie. która przebywa okresowo w dJ,"u- te ,and is ' temporarily . preseht in the . other . . 

, gim ' Omawiającym śię Pa.ństwle wyłącznie " -Statesolely: ' , 
- " ~ 

a) Jako student uniwersytetu, , szkoły wyżsżej lub innej (a) as a student at auni'yersity, college or sehoo! 
s~kóływ tym ąrugim Umawią.jącym się/·paJj.stwie lub' ( other Contr'aeling $tate" ~ 

b) jako praktyk~t\,t / w 'dziedzinie , gospód'arczeJ~ub tech~ ' (b) as a business ar teebnical apprenti~e, 01'-

'"niczilej, lub , 
" . \ 

c) j~ko otrzymu,lllcy 'stypendium 1'\19 inną' pom.oe . fin~n- ; (c) 
sową Od org1J.nlzacji 'religijnej, d0bfoczynriej, badaw­
czej t hlbnau~o\Vej, ' pl'z~de ' Wszystkim w~elu' studio- , 

as the recipient or a grant; allowance Ol' award 
primary 'F>urpose , of study Ol" research from 
giou~; c?aritable, sciert.tific Ol' educatloiull 

wama lub bai:laii naukowych, " , 

nie będ?ie . p<>dlegaćopod~tkowaniu w drugim Umawiają­
cym się,' 'Phństwie, " jeżeli chodzi o świadczenia pieruężne 
otrzymywane z zagranicy' na cele utrzymania" kształcenia, 
się .lubpraktyki', lub jezeli świadczenia t,e doty\!zą pr~ 
zn:an~go s'fYl:lendium. To '. ~amo d(jtyc~y ~~agr,otlz.eń ' za ' 
usługi . świadczone V? tym drugini Umawiającymśię Pań.., ., 
8,twię, pod warUllk!emże . ta~ie, u~ługi są związa'ne ~e stu:' 
'diami '· lub odbywani~~ p,raktyki lbb są: ni~:będne do utrzy-
mania się. ' ' ,. '. " ' , 

, Ar!ylmł 19 

, shall not ' be taxed in the other .contracting Stat~ in res:,: 
p~ct ol remittanees from abroad for the purposes ol h~s ;' 
rtlaintenanc@, education Ol' training ot in respect 01 a , 
1arsltip,; grant.The same shall ,apply to any amotint . 
sen,ting rernuneration 'fbr serviCes. rendered in that otlie,J' 
qonita:c~(ng , ~tat'e, . P!ovid~d j that , su~h ser~ic~s , a~eJ~ 
con'aecbon ' wlth hlS stUdles Ol' prachcąl trammg Ol' "a1'e' 
necessąry łor'the ' purpose of his mainteńance. 

,Artl.c1. 19 
/' 

PEofessors and teachers. 

, Ospba fizyczna, ,która na zaproszerue uniweraytet'ł' . Ah indłvidual who, at thę in"ritation of a , 
trmej szkoły wyższej, szk,9ły lub innejPlacówIq uznanej ' coUege, sehool or other. siJ:nilar re90gnised education!il 
za oświatową' jednego umawiającego się ·-Pańs,twa przeby.:.. ; 'stitutlpn in aCol}tractiog State, visits that '-'u, .... · , .. ",'­

wa' w tym Umawiającym Się Państwie przezokt~, nie ' ~t~te "for a period not ,excee9.ing 'two yearssolely jor 
przekrac~a.j ący ' 2 , lat .wyłącznie w :celu nauczaqia ll:(b ,pr6- " pUrpose Qf ' teaching . ,orconducting research er' both ; 
wadzenia badań albo prowądzenia ,ob\:l ' tych' rodz;:lJ6w' ązła- BUch ' edueation~H institution and Who is, or wali 
Ialności na, uniwersytecie;' inn,ej ;-tfl{ole wyższej ,' szkole lub tely bęfóre -tha't visitó ,a l'eslcient of the. otherContractiF/g 
innej , placówce UZnallej za Qświatową, ' a ktÓra ma- , łub 'State shal!' beexempt l ~rotn tax in the first-mentioneq ', 
bezpośredhio przed ' ,przybyciem do ' tego' Państwa miała , Contra~ting Stateon ' a.ny remuneration for such ' . , 
miejsce zamieszk~nia w .dhigirh ' Umawiaj~cym się Pań- or research in respect of which he is subject to tax in 

, lIt'wie, jes,i zwólnion.aod ópodatkowańi.ił w tym ~pierwszym other Contracting State. 

/ 
Umaw'iający-m/'się Pańś~Wie ' i tYtułu jal)regokolwiek 'wyna­
grodzenia zą nauczanie łub: p-rowadzEmie prac bada~czych, 
jeżeli ' wyhag'rodzenie to podlega 9p-odatkowańi'u ' w ,drugiln 

~ tJmawiającym Się Państwie. .-'. ,,', ., -: " : r' :. ' , ". 
, .' ' 

", 

) , Artlcl~ 20 

Goyel'ńmentin~~m~. 

l.Riąd ' j~nego Um:awi~jącego 'się , eaństwa będzie ' 
zwolniony ód opodatkow.ania/ w drugim Umawiającym się 

'. Państwie; jeżeli chqdzio odsetl)i uzyskiwafle ' pr~ez ten 

1. The Goverilment "of ił ContractingState 
exempt fromtax in the otł}er Contracting~State fu· p, esp,ee~;;. 
ot interes! deri-ved by such Goverńment from that 
Contracti,Iig State. . ' Rząd z ,tego drugiegoUm'awiającego się Państw~; 

~ ~ . 
/, ,,' /', ' . ' 

2'. W ce11;l" , !lto~owania ustępu 1 niniejszego artykułu . j ' 2. For the purposes ,Qf paragrapJl l 
określeni~"Riąd" oznacza': ' " . . the term .:Governinęńt", ....::. J 

~) . ~ przY1?ad-ktl MaleijI '-Rząd il4ąl~ji '~r.~:: !lbej~je~ . ',. (a) , in thecase o{Malayąla means ,Jthe Governm~nt, 
. '. I' Malaysia !lnd 8~allAńc1ude --' 

- 'i -' .-
...... rządy. stanów; y " ""- tbe governments. of tb.e- States; 
- władze lókalne; '" -.,. the lacal authorities; 
'...:,.. Bank Negara 'w Maie~~i; , ' . ,\ -: th~ ,~nk Negru:a, Malaysia; 
- instytucje, których kapitał ,w całoścl; litanowi ' włas- - śl.l'ch ' institutions, ' the capital of , which Is whollY . 

' ność R-ządu Malezji lub rządÓw stan6walbo władz I owned by. the' Governm'erit of Malaysia or the 
lokalnych, co w I::elac'h ' :vodatk~w,'Ycb ( moze. być vernments of ' tne StaŁes or the local hn1riti."", 

uzgadniane dcl czasu do czasu między RZądami obu as may be: agteed trom timę to time between 
Umawiających się ~aństw; , . ' , G~vern.nients, or t,he~Q COTltract1ng , States; .. 

! 

, \ 

) , 

.I 
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b)' w , przypadku Polski ;; ;....., Riąd Polskiej Rzeczypospoli­
tej Ludowej orar obejmuje: 
- władze lokalne; 
-.:. Narodowy Bank Polski; 

': .' .. ", - • (. > -;, - . . "~.. 0. 

__ Bank , Handlowy w · Warszawi,ę S.A. ,w takim 
. stopniu, vi j'akim' prowad.~ona przeinięgQ c;lzi'~łal; 

noś,ć odpowiada przyjmowanemu zazwycZaj ' zakre­
sowi kOinpeiencjL banku centralnego; 

- instytucje, "których kapitał '';' całości stanowi włas­
ność Rządu Polskiej Rzeczypo~politE!j Ludów~j lub 
władz lokalnych, co w celach podatkowych może 
być uzgadniane ,odczasl.l 'do czasu1Iiiędzy Rządami 
obu Umawiających się < Państw. 

Artykuł 21 

Un~knięcieJ.lod~ój~ego opodatkowania. 

, 1., Poda~ek polski platny .~a podstawie u.stawada~-
'twa Pólski' oraz zgodnie z postan.owieniami niniejszej 
Q,mowy, ,bez względu n,a to, CZy jest pobierany bezpośred­
niQ, czy przez potrącenie, W stosUnku do zysków, dochodu 
lub należnych przychodów zeźródel pbłozonych w Polsce 
(wyłączając- jeżeli chodzi o przypadek dywidendy - po-

, datek płatny od zysków,z którY1:h dywidenda ta jeSt pła­
cona) będzie zaliczony na poczet jakiegokolwiek pOdatku 
malezyjskiego obliczonego VI , odniesieniu do tych samych ' 
zysków, dochodu lub należnych przychodów, od których 
podatek polski został', obliczony. Zalic;zenietakie zostanie 
dopuszczone zgodnie z istniejącymi przepisami ustawoc;law­
'twa Malezji, które dotyczą' tego zaliczenia jako zaliczenia 
na poczeJ podatku ' malezyjskiego, podatku płatnego na te­
rytorium, które znajduje się poza Malezją; oraz ' zgodnie 
• kazdą późniejszą zmianą tych postanowień, która jednak-
te' nienatuszy zawartej tutaj zasady. ' I' 

>:, 2." J,eżelL osoba ' mająca miejsce 'zamieszkania lub sle- , 
' dzibę w . Polsce , osi ągą zyski, ,dochód lub prżychod1, któ­

,- re -zgodnie z postanowieniami niniejsźęj uąlQWY '-mo­
gil być opodatkowane w Malezji, wtedy Polska pozwoli na 
potrącenie od polskiego podatku od zysków, dochodu lub 
przychodów (w zależności od konkretnego przypadku), na­
łężnego od tej osoby; kwoty równej podatkowi zaplacoae­
mu w Mi~.lezj i odpowiednio 04 tego zysku, dochodu lub 
prżychodu. Jednakże takie , potrącenie me' może prżekro­

: J czyć tej części podatku polS'kiego~ która przypada propor­
cjonalnie na zysk, dochódOIubprzychód, ktOry może był! 
,opodatkowany w Malezji. ,' , " . 

Równe traktowanie. 

1. Obywatele Umawiającęgo , się Państwa nie mog, 
być poddani w'dnwtm Umawiającyln ' się Państw~earu/opo­
datkowaniu, ani związanym z ,nim obowiążkom,które s, 
Inne lub bardziejuciązliwe od tych, którym ' w tych sa­
mych okolicznościach obywatele drugiego Umawiającego 

" alt Państwa Są lub mogą być poddani. 

2. Opodatkowanie zakładu, który przedsiębiorstwo 
Umawiającego się Państwa pósiada w drugim Umawiają~ 
'cym się Państwie, nie może być w drugim Umawiającym 
,.ię ' Państwie bardziej ,niekorzystne niż opodatkowanie 
prżedsiębiorstwa tego drugiego ' Uminviającego się Państwa 

, prowadzącego taką samą działalność. 

\ .' 

(b) in the case of Po~an4!lleans' the Government oC the 
PolishPeople's Republic and shalI , include -

, - the local authorities; 
- Narodowy Bank Polski; 
- Ba~k Handlo~y ' W Warsza\vieS.A. to the ex tent 

, that lis activity ii! ca:I-iied ." on with in the ' scopę df 
the normala1ithority of a central bank; 

--- such in~titutions: the capital of which 1s wholly 
owned by the.:Government ofthe PolishPeople'a 
Republic or the local authorities, fis ' may be agreed 
fram time ,to time between t he Govermnents of tha 
twoContracting States. 

Article 21 

Elim,ination .of double tI,lltation. 

1. , Polis h tax , pay~ble " under ,the , ~aws of Poland and 
10 accordance 'With this Agreement, whether' directly or by 
deduction, on profits, income or chargeab-le gaina fram 
sourcea within Poland (excluding in thecaseof a dividend, 
tax payable in respeet of the profits out of which the 'divi­
dend ia paid) shalI be allowed as a credit agairist any Ma­
laysian tax computed by reference to the same profits, 
ineome or chargeable gains by reference to which tha 
Polish tax is computed; Suchcreditshall be allowed in 
accordance with theexisting provisions of the law of Ma-

'laysia regarding ' the allowance as a creditagainst Malay­
sian tax of-tax payable in a territory outsideMalaysia and 
any subsequent modificatron of ' those prOVlSlOOI whi<;!l. 
however, ,hall not affeet the principie hereof., \ 

2 . . Where a ręsldęnt of Poland der1ves pro~its, incOJll,e 
orchargeable~airis which,in accord~nce with the provi­
!lionsofthis Agreement, may be taxed in Mala)'sia, Poland 
shall allow ,ąsadeduction from the Polish taxon the pro­
fits, ineorne or chargeable gains respectively()f , tha~ , pe~­
lon an amol,mt equalto the " tax paid in Malays~ on .iMt 
profit, lneofIle, or chargeabie gain, 'as the case .may " be. 
Such deduction shall not, however, exceed that part of tha 
Polish tb which Is app,rQpriate to tha profit, income ,or 
chargeable gain which may be taxed in , Malaysia. 

• 

Artic1e 22 

Non-diserłmination. 

l.The nationals ofa Contracting St~te' shall not be 
.ubjected in the other Contracting state to anytaxation 
or any requiremęnt connected therewith whichis other or 
more burdensome , than the taxatiori and connected requ~ 
irements to whichn.ationals of thatothęr ContraGting Sta­
tein tha saIhe circumstancesare or may be subjected. , ' 

2. ,.The taxation on a ,permanent ' establishmęnt which 
anenterprise of li Contracting State , has in the other Con- , 

' tracting State shall not be less favourablylevięd in that 
other Contracting State than the taxation levied ,on en ter­
prises 'ot that 'other ' Contracting State carrying on the 
·same activities. 
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' 3 . Pl·ze~s i'ębiol'stwa Umawiającego się Państwa, któ- . ' 3. Enterpriseś ' óf a-Contra.cting ' State, the ' capitąl 
Fych kapilal w całóś~i 'lub .cz,ęś~io\yo, bezpośrednio lub po- whićh is wholly Ol' partly owned or control1ed, direetly 
średnio, należy do osoby maj'ą :'ej ' mie-jsce zamieszkahia rub indirectly, by one or mote residents of ·theother Con 
siedzibę w drugim" Umawiającym się Państwie ,lub jest . ingSfate, sh'all not b~ subjected in ~he ' 
kontrolowany przez . taką os-obę albo naleiy do w,ielu ta- ' Contracting State ', toany taxation Ol' any requi 
kich osób lub pod·tega ich kontroh, nie mogą być w 'pierw- . cbnnected therewith , woich is other or mare 
szym Umawia ,: ącym ·~ię l?aństwie poddane "ani opodatko- thaI'i the taxation and-co~nected requirements to 

, " .' ,·'K 
wa-oiu , ani związanym~/~nim obowiązkom, które są ińn~ ' " other silllilar :tmterprisesof thatfirst-męhtion.ea 
h\b bardziej ucią?:liwę od opodatkowania' i związanych' ing ~ Stat~ are or may be subJected. 

\ z nim obow : ąi. ków, którym są [ub mogą być poddane in­
, ,I ne podobne przedsiębiorstwa ' pierwszego Umawiającego 

I. się Państwa. ' , . 

4. Zadń.e postanówienie nihi ejszego artykułu nie moz, 
być rQ:1;ufTliane', jako zobowią.zujące ;., każd~ Umawiające się 
Państwlo do ud zie.lania osobom fizycznym nie mając~rm , 
mięjsca- zamieRzka>nia w tym Państwie osobistych zwolnień, 

, ulg i obniżek ' w, celach podatkowych, ' które są udzie}ane 
.. osobom ma,:ącym miejsćt:; ' zami~szkańia w tym Państwie: • 

4.- Nothing contained in thl$ Article .hall be 
. struęd as obJig~geitł)er Contracting State to grant ,to 
,dividuals not, residęnt in thatContracting · St~te any 
the persoQ.al .all.owanCeg, ·reliefs and reductions fortax pdr ... . 
poses which 8re granted 'to individuals so resident.: , 

. , 
5. Ponadto żadńe postanowienje niniejszego artykułu ~. M~reover ' nothi~g contained.in this, Artide 

~. nie rr10żebyć rozumiane jako Zbbowiązujące Umawiające . be constrąed as ;obliging a ContraCting Stat. togrClllt tti', 
I się Państwo do "' przyznania obywątelom drugiego UmaWia- " na~'iohals ol t~e other Contracting Statenot .resident -in 

Jącego się Pań~twa. kt6~zy nie majlą rrliejsciłzamieszl,cania "the ' first-'mentioned ' Contpacting State those 
w piel'Wszyrn ''Urna,wiającym się Państwie, ,tych osobistychallowances; reIiefs and. reductions for tax purpos~ 

. zwolnień. ulg i obniżek : w celach pódatkowych, które przy- are by law' availableon the date of signature of this , 
sl\Jg'u.ią z mócy prawa, 'w dniu podpisania niniejszej , umo- Agręement only tl) n'ationals ol the first-mentioned l Con-
wy. jedynie obywatelom pierwszego Umawiającego : się tracting State 'ór to such other . persons sp~cified 
Państwa lub irmy m ., wyszczególnionym osobo!TI, 'które nie whoare 'notresident in tl;J.at 'Corrtractlng State. 
mąją miejs.ca zamieszl~ania w tym Umawiający;m się Pań- . f I 

stwie: 

6. Okre,;Jenie , ; opod~tkowanie", użyte , w niniejs~yirt 
artykule, ~ oznacza podatki, ' których dotyczy .niniejsf,a 
ymowa. ; , 

.' 

, . ,I 

P rl)c~d l; fa ( :W,zajeoloego ' p~'rozumiewa,pi. , Iię. 
, , .. 

" ;1. J'eżeli osoba ,' mającą miejsce , ,zamieszkania lub sie­
:dzfbę wl;)hlawiającym ~ię Państwie jest zdania, że czyn-~ 
ności Państwa lub: 'obu Umawiających się ' Państw wpr<r­
wadżily lub \vprowtH3ą·, dla ni-ej opodatkowanie, kt6re nie 

8. Inthi's Article the ' -term Vtaxation" mean~ 
which are ' the subject of this Agreement. 

Articl.e-- 23 

Mutual . .,agreem,ent pro(lcd~u .. 

, L Where a resident of a Contracting State consjde~ 
that the :actions 'Of one or both of the Contraeting$tates 
t ,- , . ~ \ " ... . . ' ,' , ,- ' . .l, 

reśult or will . ~esu-It , for him ,in taxanon not in accolJd'ance. 

"e-
. oapowii1da niniejszej umowie, VV',ówczas może ona bez 
> ujmy d la stodk~ów 6r1wo!a:.wczY't~h .fkieWidzianychw , usta'­
"vodaw"j \\Iie' podatkowym tych Państwpl'zedsta\\'ić swoją 
sprawę właściwej ,vladzy ,,, te'go Umawia:iącego się Państwa, 

t.' '·,w . którym ma Dpa miejsce'. ~amieszk;mia lup siedzibę. ," i 

withthis Agreement, he-, r:ńay, . notwithstanding" the rem~­
dies provided by the Taxation Laws ot tholle States, pre:" . 
sen t his ·case to · the', compet~J;:t.uthol'-i.ty ·of the>Coatract-, 
ing' State of which .he is &':'x;-esident. . 

. : / ' ' '"'" 
~ , .. 

, 2. Jei~ li wtą~ciwa ~władza _ .. ję~neg~ Umawiaj~deg~ '~i~ ; '" L The cor~łPetent .authority ,hall endeavour, 
. PańSl wa uzn '. zarzut'y za · uzasadnione, .ale nie możę sa,ma ' .ob:jections appelir .te it to-, be. justified an'd if it ja not itself 
spmvJ..;d,owat> żadowa l'lJącego rozwiązania,>vów~zas ' poC;zypi able to arriveat. an appropriate' solution, to "'re~blve ~h,e 
olla ,stp~fłnia . :'łby ,przYPlłge\,{ ten uregulowaĆ', Vi porozumie- ~a~e,QY , !l1utual . ,greenien,t. wi~h . the competertt authori~y 
nip Ż wf!ł.kl,!vą 'Wia-d1ą ' drugiego Uinaw'ia]ącegó 'się pa:ń;. < orthe Qfher' :Contrachńg State, with a 'view to the avoidiin';" 
st\nl , {a\; ażeby :zapobięc: opo'da'tk9wa,nfu nfezgodnerriiice ottax~ltiort nóth{lccordC!.rice with the Ąireement. 
IZ niri(e}s'zą umo\{ it ' .. ,. , ." .. : ,., '",'''' ~ , . ' ; 

3. Własciwe '.~tapze (,Jmawiającycn się Państw b~dą 
czynic starallia , aby w drodze , w:lajemnego porozumienia 
uS4;wać t\udlloś<; i . h,lbw;;ppH,wości , które mogą po:vstaw~ć 
przY,interpr<lt--acji lub stosowaniu umowy.' -
'-. t · .... 

4. Właściwewtadze Umawiających sif Państw mogli 
~ celu . osią~gnięcia IP?yózllmI:eni~~skiłzaneg? : w 'poprzed­
mth ustępachkohLa&foWa'ć się ze sob'ą bezpośrednio. ' 

'- . • J . , ~ -

3. The cOIl\lpetent authpritieś ' of\ the Contra.cting 
tes shalI endeavour to resolve by mutuąl agreem"ent any . 
diffieult~es or doubts Al'rJsing .. ,as ' to the interpret~tio~or.~ 
app!icaUqn of tl}e Agre;~ment. . ' . . , ' 

. . 4.The ' competent authorities: of the ContracHn-i Sta.'­
tes may comfill,micate ~With :.ach ' other: dir~tly tor thepu~- ­
pose ot ieąchini ·an· agreement ih the ' sense' of . ·thel< pre'ced+" ' 
ing. 'pl{ragr:a.ph"l~ ~ ", I" 

. . 
\ 
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I: ' ; , Artylwl 24 

,Wymiana infórm~eji. - . 

1. WłaściWe trładu-"U'mawiający.ch ' 'Sł.ę:,; Partsiw 'będcą 
na żąd~nie wymieniały informacje, które są dostępne tgod­

I'n ie z" ugitawodawstwempodatkowym odpowiedniego , Uma"""' 
wiajllcęgo si.ę , Państwa" ,konie~zne do ... wykonywania posta~ 
nowień " niniejszej umQ'!Vy lub zapobiegania różaegg. m- " 
dzają~nlJdużyciom , W zakresie podatków , które, są 'przed­
miotem ' niniejszej umowy. Wymienione ' informacje', będą 
stanowiły tajemnicę i nie będą mogły być udzielane oso­
bom i władzom nie będącym ąsobami i władzami, (w tym 
tówriież sądarrii albo Ol'gariami administracyjnymi), które 
zajmuj~ si(t ',ustalarliemi poborem c lu!;} śCiąganiem ,podat­
,ków ·luhpostępowaniemkarnym wzakresiepodaJków ' wy'­
mienionych w.' niniejszej umowie albo zajmują się p'ostę­
powaniein ' ódwoławciym VI t~kich sprawach podatkowych;; 

2. Ustęp l niniejszego arty,k\;ltu nie może być w . iad­
nym przypądku, interpretowany tak; jak gdyby ?:ooowiązy-
wał -on jedno z Umawiającycl;l ' się Państw do ; ' ' 
a) .t9sowania środków administracyjriy~h, które nie s, 

zgodne z ustawodawstwem lub praktyką adrriiriistra..,. 
cyjną t ego albo. drugiego ;Urnawiającegó się , Państwa; 

b) ' '{dzielania dan~ch,których ~sta~enie nie 'byłoby możli~ 
we na podstaWie własnego ustawoda wstwa albo w ra­
mach' normaJnej praktyki ' adm4nistracyjnej tegó. lub' . 
drugiegq'Qma,WiającegóS'ię ' Państwa ; , I 

c) udżielanJa irlfbrmacji: które ujawniałyby tajemnicę 
handlową" przemysłową .1~b zawodową albo ,tryb dzia-:­
łalności ' przedsiębiorstwa łub których -udzieHmie Jtprze­
ciwialobysi~ porządkowi 'publicznemu (ord re public). 

Arty~ul 2:1 

Przywileje ' dyplómatyezn& ł konsulame; ' 

Przepisy 'niniejszej "umowy nie naruszajl\ przywilejów 
przysługujących pratownikomdyplomatycznym -lub kon­
lularnym napods'tawie ogólnych zasad pt awa nilędzyna­

, . rodowt:g~ lub postanowień umówszcźególnych. , 

'i ., ArtY k'uł '28 
'I 

, 
.> 

Wejście w życie. 
( L Umowa niniejsza PQdl~garatyfikacji.. Wymiana. do­

kumentów raty( ikacyjnych nastąpi: w Kua1aLurnpur. 

,Ar ticIe 2~ 

Ex~h8n,e ol information. ' . . . . . . . 

l.rhę. cómpetenŁ. 'Buthoritresofthe Ccmtracting Sta~ 
tes shall,\ upon requeSŁ, 'eKchange suqh infarmation (being 
mrormatiM o a~aiłable. unde,r the respęcti ve TaKation ' Laws 
of tM Contracu,ng States~-.as . is necessa r~for carrying' out 

,the 'provisions ot this Agr eement otfąr the, prevention.of 
fraud, or the like; in relation to' the taxes ' whieh are the 
subject of this Agreement. Any information so eKchanged 
shall be treated as secret ' and shallnot be disclosed to' any 
persońs or authorities other tharr those, including a: court 
or administrative body, concerned < with assessment, cQll­
ectipn, enforceme~t or ' prosecutioń in respect of thoSQ 
taxes or the determinatión ' of appealsin relationthereto. 

2. In no caseshall the provisions ot paragraph 1 of 
tWi Art icle he construed so as to impose on one ot the 
Contracting States the' obligatioh: .. 

" /. 

(a) to carry out 'admińistr,ative męasures at variance with 
the laws, or ,thie administr'a tive pra~tiCe ot that or or 
the other ' Contr acting ' State; , ' 

(b) to supply particulars -which are not obtainable under 
the laws or in the normaI course of'the administra­
tion of tha~ or of the other ContractingState; 

• , . o." .. 

(c) , tosup'ply irilorinat ion whichwoJlld disclose any ~rade, 
, b~iness, ,lndust~ja:l, comm,er'cial or , professional secret 

or trade process, ór infGrmation the "disclosure of 
which would b" coilfrary ta _ public , ,policy (ordre pu-
blic);' . . ._, 

Artic1e 2~ 

Diplomatic and eonsJllar 'privile,es. 

Nothini in ' tliis Agr~ement shaIl affect the- privikgea 
of diplómatic dr- consularofficiah under ' the generał ru­
lel . of: tn'teI'national laws\·'or' underthe provisions of.p~ 
cial agreements~ 

ArticI~ , 2ft, ' 

Entry.! into'>fol(8.. 

1. This ,Agreem,ent i,: ,$ubject to, ratification and, the 
instruments, otratific~tio'nshall ,be exehangedaf Kuala 
Lumpur. ' " 

2. Umowa~.niniejsza wejdzie w żYcie w dniu wymia., 2. The Agree,ment , shall enter ' inta forceupon the 
ny dokumentów ratyfikacyjnych , i będzie stosowana, jak exchange ,of . instruments ot ratificatiolli 'and its provisiona 
następtlje, : . ~ . , . <ahall thereupąri ha\te:~effect: .",.'~. 

a) "w 'Polsce, wodni~sieniu dopoqatków polskich, ' od (a) in' Poland, as respeetsPolish tax on ar after the ,first 
dnia, l stycżnia 1977 roku; , , '. ' day oC January,' 1977; 

b) w Malezji, VI odni~shmiu ~Ó'podątkówmalezyjśkich, ,:/ (bl 'in I,vlalaY~ia, . as respećts .'Malaysjantax for any year 
, w cJ'oktlwymlar:owym rązpocz:9'nającymsię jI ' dniu ot asse,>sment , beginning the" fl.I;st day ol ' January, 

l ' styczriia 1978 roku oru w~astępn~ch latach :wymia-, 1978 : and .ubsequent years óf/ asS;essment. 
rowych. O' : , ', ' ,' .. • 

Artyktii 27 

WYP?wietlz~nie U~O~y. ' Tęr!RinaHeD. 

, Ni~iejsza umowa została,- zawarta: , nad!~u:~ rtteokreM'""",o' '-Tl'ii's' Agr-eement 'saIlU. reEpainin fotce in,definitely bu t 
'~nY., iednakże każde ~-Umaw:iajot~ms~Fl&'itstw' może,:W,y."J! r eit~r ottltt!',-C'Ontracti~g.-'Stątes: 'maY' terrńinate , the Agree­
~;"Jlowiedzie~' umów;ę" ,przez,.przekazan~'d-Ng1emu.,~ lJmawia;.. O" mel)t{ th1:-0I:1gh ' diploma<tiC'~ha'nl1lds; by giving te the other' 

,j~cemu; .. ~ ... ię ' dla~stwu: , drała}:, dyplomaty~znĄ. · Rót y.nkacj,i. ' CEmtr~GU~g.,(~t~':' Mt~e t c1l(tej;ńJl;~.ati()n ,on or ',' ~efore Ui e , 
o wY'Powiedzeniu" , dokonując tej czynności ,w dniu 30th Jun~ _of liny calenda,r year t ro)ll the fourth yearfrom 

\ . ;.,~~ .• 
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30 czerwca lub przed upływem te~o dnia w każdym roku 
kalendarzowym, poczynając od czwartego roku po rokl,l, 
w którym niniejsza umowa weszła w · życie. 

. ."" .,' , ' . , 

W takim pr:;:ypadku poHanowienia' umowy p~zesta~ą 
Obo{viążywać: , '" ' ' .. , .. 

a) w I'olsce, . w .odniesieniu do. p~datków' polskich, w ro- ' 
ku n,astępnym po tym, ' w którym. przekazaI).o nątyfi-· 
kację . o wypowiedzeniu, i w latach nas,tępnycI-li 

b) w Mal~zji, w odniesleni~ do podatków malezyjskich, 
' .. za rok wymiarowy następny pó roku, -IN którym prze­

kazano notyfikację o wypowiedzeniu, i w następnych 
latach wymiarowych. 

Na dowód powyższego ni±ej pod'pisani, należycie . do 
tego upoważnieni przez swoje ,Rządy, podpisali umowę. 

r Umowę n1nIeJszą sporządzono w dwóch egzemplarzach _ 
w ' Warszawie dnia i6 wtześnia 1917 toku, każdy w języ­
kach ' . polskim, Bahasa Malaysia i " angielskfm, -przy czym 
wszystkie trzy teksty są Jednakowo autentyczne. 

Z upoważnienia Rzą-:Iu 

Polskiej Rżeczypospolitej 
Ludowej 

Marian Krzak 
: Pierwszy Zastępca ...­
Ministra Finansów 

Z upoważnienia Rządu 
. Malezji 

Richard Ho 
Pierwszy Zastępca 

Ministra Finansów. 

PROTOKOt. 

.w· czasie podpisywania Umowy ll1iędży ' Rządem ' Pol­
skiej Rzeczypospolitej I,.udowej a Rządem ' Malezji o unik­
nięciupodwójnego opodatkowania i zapobieżeniu ' uchyla­
niu się od opodatkowania w zakresie podatków od ' docho­
du niżej podpis1;lni uzgodpili, że następujące postanoWie- , 
nia będą. stanowiły rntegr,Mną część tej umowy: . .' 

L WłaŚciwe władze bbu Qmawiających się Państw · 
mogą, jeżeli zajdzie taka potrzeba, wzajemnie uzgadniać 

ka.żde przedsięwzięcie popierające rozwój przemysłowy, 
które w cajq~ci lub przeważającej częsci ma związek z 1'0- . 

dzajami dzhllalności nale~ącymi do jednej z na~tępującrch 
dziedzin: 
a)prpdukCji; monta*u iprzetwar.zania; . 
b)· budownictwa, -prod.ukcji maszyn i urządzeń lup bu:­

downictwa okrętowego; 
. c) elekttyfikacj\. wykorzystywania energii wodnej, za';' 

kład ania urzą:izeń dostarczających gaz lub wodę; , 

i w takim przypadku ; władze te 'mogą , uzgodnić, że poda­
tek mający , związek z dochodami lub ZySKarni 'osiąganymi 
z takiego przedsięwzięcia nie będzie pobierany iub będzie 
obniżony. . . 

2. W związku z artykułem 5 "Zakład" lizgodniono, żel 

a) określenie "żakład" obejmuje budowę lub montaż, ktÓ­
rych ' okres' prowadzenia przekracza 6 ' miesięcYI . 

b) przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa uwaźasiQ 
za .' posiadające zakład ' w dr!lgim ·. Umawiającym siQ 
Państwie,jeśli I?rowadzi 'ono · nadzó.rw . tym drugim 
Umawi9jącym się Państw~e, pq:ez ókres ' dłuższy' niż 
6 miesięcy: nad budową, iristalowaniem ~ub montażem 
urządzeń, realizowanymi w tym dnigim Umawiają­
cym się PaństwJ-). 

theyear ' in ' whkh the Agreement- enteredłnto force. In 
such event, the Agreement 's hall cease to have effect; · 

(a) in Poland -
a~ respe~ts Polish tax for the year following that ,. \ ., 

in which such notice ls given and ~ubseque,nt 
years; 

(b) In MaIaysia -
as respects ' Malaysian tax for the year of assess~ 
ment 'next following that in which such 'notice la 
given and subsequent years of aSsessment' j 

In, . witness whereof th~ undetsigned, duiyauthorised 
thereto, by their respective Goverąmen~, have signed th. 
present . Agreement. ' 

, Done in duplicate atWarsaw thi! 16th dayof Sep-
, 'tember , 1977 each in the Polish, Bahasa Malaysia , and . En- _ 
glish languages' the three texts beirig, equally authoritative. 

On behalf of the 
Governmeńt of the 

Polish People's Republic 
Marian Krzak 
Fiest Deputy 

to the Minister of ~ance 

Onbehalf of the 
Govetmrient of 

Malaysia 
, Richard Ho 

. First Dep1:lty 
to the Minister o~ Finance 

PROTOCOL 

At tha" time of signiąg the Agreement between the 
Government of the Polish Peopłe's Rep\lblic· and. the Go- , 
vernment of Malaysia for theAvoidance of DO\.iblEi Ta- \ 
xation and the Prevention; -of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on Incb'me, the undersignect" pave agreed that the . 
follqwiijg pr.ovfsions shall form an° integralpart ol the ' 
Agteemęnt: ~ 

l. The ~petentauthorities . ol bąth Contrącting 
States' may, froql time to time, mutuaIly agree on any 
project for the promotion ot industrial development which 
ls, wholly or, mainly engaged in activities , falling within 
one of thefollowini classes -: 

(a) n\anufacturin,g,asserribling and proc.essin~; . 
(b) ,constr.uCti<in, dvil engineering Ol' . shipbuildinil 

or , , 
(c); electriclty, hydraulic power, gas or water , supply, 

and in . s~ch case, may agree, to any exemption OJ." red uction 
o: tax in respect ot the incom. 'Or profit. ' arising {rom 
lIuch ~project. 

2~ In connection with Article5 "Permanent eStablish­
in~nt" it la' agreed that: 
(a) the term '''permanent establishlnent" shalI lnclude 

~"builcling site' or.construction, installation or assemb11 
projeet which exists for more than 6 monthsj 

(b) an enterprise ol · aContracting State shall be deemed 
to have a permanent establishment In the other Con­
tracting State if lt cąrries on supervisory actlvities in 
that othet Contractihg State for ' more than 8montn. 
in connectionwith a constructlon, installation or 
assembly ,project whlch la beirig undertaken in that 
other Contraętini Stat .. 

-. 
,.~~ 

. ,~, 
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3. W związ.kuz . artykułem 9 "Transport morski i po­
wietrzny" uzgodniono, żq ' postanowienia tego artylmłu do­

. tyczą ' również podatku obrotowego stosowimeg,o, w Pol­
...skieJ Ilzeczypospolitej .Ludowej, zgodnie z 'postanowie'ria­
.mi § 8 pkt·· l i 2 r.ozporządzenia Ministra Finansów . 

. z 'dnia 2 listopada .1973 roku w sprawie opodatkowania 
."~ osób zamieszkałych lub mających siedzibę za granicą, osią­

..... ;; gających przychody na obszarze Polskiej 'Rzeczypospolitej 
Lupowej . 

4. W związku z artykułem 10 "Dy~idendy," uzgoonio-
' . 'no, ~e: . 

a) jeżeli .dy~id~n?jl. została wyplP~ón.a .p~zez ' s~ółkę ma-, 
jącą SledZIbę zar~~no w MalezJl, Jak 1 w, Singapurze, 
a zebranie, na ' którym zadeKlarowano tę dywidendę, 

. edbyło się w Malezji; lub jeżeli \ dywidendą zostala 
wypfacona 'Przez spółkę mającą siedzibę " w Singapu­
rze, a w ,dI}iu wypłaty te) dywidendy spółka ta oświaq,­
czyła; że jej siedziba znajduje się w Malezji dla celóW' 
stosowania postanoVlień artyk\;llu VII Umowy między 
Rząp.em Male;Zji ' i Rządem Republiki Singapuru o . za­

.pobieżeniU . podwójnemu opodatkowaniu i zapobieżeniu 
uchylaniu się ' 00 opodat~owania Vi zakresie podatków 
od dochodu, podpisanej ' w SiI}gapul',ze dhia 26 grud­
nia 1968, to wtedy uwaza' się, że ta dywidenda została 
wypłacoriaprze;z spółkę mającą siedzibę w Malezji; 

b) jeż~i dywidenda' została wyplacpna przez spółkę ma­
jąClł , siedzibę zaróWno w Malezji; jak i w 'Singap,urze, 

~ a zebranie,. na którym · zadęklarowano t-ę dywidendę, 
\ .odbyło ' się w SingIlPurze, lub jeżeli ' dy,widenda zost.~ła 

' wypłacona przez spółkę mającą siedzibę w Malezji, 
• w dniu wypłaty tej dywidendy spółka ta oświad­
czyła, , ż. jej siedZib'a znajduje się w Sing.apurze dla 
cę16w .tosowania postanowień artykulu- VII ~Umowy 

. między ' Rżądem Male~ji( l , Rządem Republiki Singapu­
ru o . zapobieżeniU podwójnemu opodatkowaniu i za­
pobieżeniu ' uchylaniu . się od opodatkowania- w zakre­
aie podatków od dochodu" podpisanej w Singapurze 
dnia 26 grudnia 1968, to wtedy uważa się, 'że ta dywi­
denda została Wyplacona ..przez spółkę nie mającą sie- . 

. . dziby Vi Maleiji. . ) I ' 

·1. W . zwilłZku z art;kulem 11 "Ódselki" uzgqdniono, 
•• : Określenie ,;zatwierdzona 'po±yczka,i. oznacza jakc(kol:­

< wiek pożyczlu: lub inny dług zatWierdzony przez właściwą 
władzę · -Malezji .: jako zaciągnięty 'fiN . celu finansowdnia 

/' przedsięwzięć' _IYzwojowy\ch V'! 'Malezji lub w ceiu nabycia 
urządzeń inwestycyjnych dla takich przedsięwzięć w. Ma­
lezji. Określenie "pożyczk,a długoterminowa'~ ' oznacza każ­
dą zaciągniętą pożyczkę lub fundusze zdepono~ane zg~d­
nie z ok~eśleniem zawartym 'w paragra,.fie 2 ustiłwy o po-
datku: dochodowylJl Malezji / z 1967 roku. . ' 

, " .' 5 \.,... . :. 

8. W związku ' ':r; artyKułem 12 "Należności licehcyjne" 
uzgodniono, że: Zatwierdzone ·należności licencyjne wy~ 
mienion~ W· Ustępie 3 artykułU' 1~ ozńaczają należności 'li­
cencyjne określone w ustępie 5 litera a) t~go artykułu, kt~ 

. ' re są wyplacą~ęw jZW\ązku .z promocj,ą rozwoju przemy-: 
. -1owego w Malezji przez przedsiębiorstwo, któr~ całkpwi., 
cie lub w przeważający~ .stopniu związahe i.eśt z j~kim­
kolwi~k rodzajem działalności '<WYmienionej 'w ustępie 1 
niniejszego protokołu ~ który .to rodzaj działalności został 

zatwierdzony przez w.łaściwą władzę .Malezji. 

7. W związku z ,artyinderii 17 "Funkcje publiczne" 
uzgodniono, że: ' Usługi świadczone w · 2;wiązku z jakąkol­
wt'ek .dzialalnośc~ą zat:c:>bko~ą prow~dzoną przez Rząd 
Umawiającego się państwa I Vi celu osiągnięcia zysku nie 
będą uważane za usługi świadczone W związku z wykony­
w,aniem 'funkcji o charakterze . rządowy~. ' 

, 3. In ' coynection . with Article 9 "Shipping and air 
transport": ' . . . 

the agreed.,principles contained therein shali aIs o COlo,"! 

the turnover tax applicable in ' the Polish People's Re-
- public in atcordance with the provH;ions . of paragraph 

8, sub-paragraphs 1 and 2 or the Order of the . Minister 
of Fińance of 2nd Ndvembel',~ 1973' on ' the taxation ot 
per!>ons h~g their resfdence abroad and obtaining 
income in the territory or the Polis h ' Pęople's Repur-l;c. 

4. In connectiol1 with Article 10 "Dividends": 

(a) where adividen.d was pa id by a company which .Jas 
. resident -in bpth Malaysia al1d - SingilPore and \ the 
meęting at which the dividend was 'declared was held 
ID Malaysia, or wh,ere a dividenct. was paid by ' a com­
pany which was 'r.esident in Singapore and at thetime 
of , payment of. that: dividend uie company . declar.ed 
itself to be a resident ot Malay;;ia for the purposes of 
Article VII of ' the Agreement' between the Government 
af Malaysia and the Governmsnt 'of the Republic ot 
Singapore for the Avoidance of Do,uble Taxation ańd 
the Prevehtion of Fiscal Evasion wtth respect to Ta­
xes / on tIfc~me signed in Singapote on 26 December, . 
1968, the dividend shall ~e deerried to have been paid 
by a co'mpany' which is a resldent of · Malaysia; 

(b) where a 'dividend ' wa~ paid· by a company which was 
reside~t !n bot? .~ałaysia and Singapore/ the meeti.nq. 
at, Whlcb the dlVldend was declared wi;ls' held fn Sm­
gapol'e, or where a dividend was paid by a ' company 
which was res\dent in Malaysia and at the titQeof 
payment of that dividend the company declared itself 
to b~ a ręsident of Singapore : for the purposes· of 
Artiele VII of the Agreement between the Governmeńt 
~f Malaysią and... the Government of theRepublic of 
Singapore for the Avoidance of DoubJe Taxation 'and 
the frevention ot' Fiscal Evasion with · respect to 
Taxes on Income signed in Singaporeon, 26 December, 
'196~, the dividend shalI be deemed to have been paid 

, by a company which is not a resident of Malaysia.· 
. , 

5. In: connection with 'Article 11 "Interest" : 
The term "approved loan" means !lny loan or other . 

· l.nd,ebtędIiess approv~cl by the competent authority of Ma- ; 
.. laysia as being made or incurred for the ptlrpose ol fi­

nancing develQpm~nt projects or for the. purchase of capi- -
tal equipment for , development y rojects in Malaysia. The 
term ',"long-;term loan" means ~y loan made. or ' funds de­
posited as defined in Section 2 of the Incoin~ ' Tax Act. 
1967 of Malaysia. 

6: in ~cónnection with Article 12\ "'Royalties": . . 
, the .approved royaliies referred to in paragraph '.3 of 

. Artićle 12 means royalties as defined iI) paragraph 5 (a) 
· ofthat A,rti!!ię wlIich are, payabl~ , for the pr~mptiĆ)n oC~ri:" 

dustrial development in Malaysia . by an enterprise WhlCh 
· lS w.ł!ollY or mainly ehgaged in any of . thę activities men­

tioned in paragraph l of this Prolocól, and ,approved ' by 
the 'competent authority of · MaJaysia. ' 

7. 'In c'onnecti~n with Article- 17 "Governmenta.1 
functions": services -rerideted in cortnection with any trade 
or business carried on by the Government ar a Contracting 
State for the purposes of profit . sha11 not be regarded as 
services rendered in the discharge of functions of govern-
men tal nature. . 

I, ':'·~ ,-
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S. W zwiąlku z artykułem 21 "Uniknięcie podwójne­
go opodafk()wiulia" u'lgodniono, że:. 

at jakrkolwiek dochód lub dywidenda, które są zwolnio­
ne od opoda,tkowania w Male~ji; na podstawie posta­
nowień malezyjśkieJ us tawy o ułafwieniach inwesty­
cyjnych z 196& ' roku . tak dalece, Jak one obowią?ywa­
ty i nie uległy zmianie w dniu lub od dnia podpisania 
niniejszej urnowy lub zO'3tały zmienione tylko w ma­
lymstopnłu nie narusza;!ącym ich zasadniczego cha-

. rakteru, lub na podstawie Jakichkolwiek innych pr'ze­
P1SOW. które mogą póżńiej wpro"'{adrlć zwolnienia 

.... uzgod.nione przez wła~ciwe organy Umawiających się 
Państw. jll-ko ma; ące p~dobny charakter, jeżeli nie /zo­
staną one późn iej zmienione lub zostaną zmienione 
w malym stopniu ~ie naruszającym ich zasadniczego 
charakteru - bGdi zwolniO.fleod opodatkowania w 
Polsce. . 

b) jakiekolwiek odse tki, które są zwolnione od podatków 
malezyjskich zgodnie z ustępem 3 a[~tykułu 11, będą 
również zwolnilln~ gd' podatków polskich. 

c) jakiekolwiek nalezności licencyjne, które są zwoln ione 
od podatków m,llezyjskich zgodnie z ustępem 3 arty­
kułu 12, będą również zwolnione od podatków 'pol­
skich. 

Na dowód powyższego ni~j podpisani, należycie do 
tego upoważnieni przez swoje Rządy, podpisali niniejszy 
protokół. 

Sporzą::lzono w dwóch egzemplarźach w Warsza,wie 
' dnia 16 września 1977 roku, każdy II{ językach polskim, 
Bahasa Malaysia i ąngielskim, przy czym wszystkie trzy 
teksty są jednakowo au tentyczne. 

Z upoważnienia R,,-ą::lu 

Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej 

Maricw Krzak 
Pierwszy Zastępca 

Ministra Finansów 

Z upoważnienia Rzą:;lu 

Malezji 

Richard Ho 
Pie.rwszy Zastępca 

Ministra Finansów 

'8. In · Gonnection with Article21 . "Elimination ot 
double ·taxation" : 

(a) auy ineome or dividend which is exempt from · Ma­
laysian ' tax by virtue of the provisions of the Invest­
ment\ lncentives Act, 1968 Malaysia so far . as they 
we re in force on, and have not been modiHed since, 
the date of signature ar" the present Agreement, 0r 
have been modified only in minor respects so as not" 
to affect their generał character. or by virtue of any 
other provisions which' may subsequently be made 
granting' an exemption which is agreed by the com­
petent authorities of the Contracting States to be ot 
a ' substantially similar character, if they have not 

./ be en modJfied thereafter or have been modified on1y 
in minor respect SG ,as not to affect their general cha­
racter, shall be exempt from Polish tax; 

(b) any interest which is ęxempt from Malaysian tax in 
accordance, with paragraph . 3 of Article 1.1 shall .be 
exempt from Polish tax; 

(c) .any royalty which ia exempt from Malaysian tax in , 
accordance with paragraph 3 of. Article 12 shall be 
exempt from Polish tax. 

. In witnesa whereof the undersigned, duly authorised 
thereto, by their respective Governments, have signed this 
PrQtocol. , 

$ 
Done in dupJicate at Warsaw this 16th day oC Sep­

\ember, 1977 each in the Polish; Bahasa Malaysia and En­
gHsh languages the-three texts beingequally authóritative. 

On behalf ot the ..:-
Government ot the 

Polish People's Republic 
Marian Krzak 
First Deputy 

to the Minister of Finance 

On behalf ol th. 
Government ol 

Malaysia 
Richard Ho 

First Deputy . 
to the Minister- of Financa 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową Rada Państwa uznała 1ą i uznaje za słuszną zarówno w całości, jak 
każde z postanowień w 'niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przy-

rzeka, że będ zie miezmiennie zachowywana. . 

Na dowód czego wydany został ' akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 
" 

Dano w Warszawie dnia 14 Września 1978 roku. ' 
Przewodniczący. Rady Państwa: ' H. )abloftskl ' 

L. S. 
Minister Spraw Zagrani'cznych: w z. J. Czyrek 
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/ OSWI'ADCZENIE. RZĄDOWE 

z dnia 24 marca 1979r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyj,nycb Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rządem · Malezji o uniknięciu podwójnego opodatkowania i'zapobicżeniu uchylaniu się od opodatkowania w zakresIe 

podatków od' dochodu, podpisanej w Warszawie dnia 16 września 1977 r. 

' Podaje się do powszeehnej ' wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 26 ustęp 1 · Umowy między- Rządem POlskieJ 

Rzeczypospolitej Ludowej a RZ4dem Malezji o uniknIęciu 
podwójnego opodatkowania i zapobieieniu uchyłarliu'-ai, 

I 
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